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DE Produktname

Massageliege 2 Motoren golden

EN Product name

Massage table 2 motors gold base

PL Nazwa produktu

Stét do masazu 2 silniki ztota podstawa

cz Nazev vyrobku

Masazni stll 2 motory zlatd zakladna

FR Nom du produit

Table de massage 2 moteurs base dorée

IT Nome del prodotto Lettino da massaggio 2 motori base oro

ES Nombre del producto Camilla de masaje 2 motores base dorada
HU Termék neve Masszdzsasztal 2 motoros arany alap

DA Produktnavn Massagebriks med 2 motorer og guldfod

Fl Tuotteen nimi Hierontapdytd 2 moottoria kultainen pohja
NL Productnaam Massagetafel 2 motoren gouden voet

NO Produktnavn Massasjebord 2 motorer gull base

SE Produktnamn Massagebank 2 motorer guldbas

PT Nome do produto

Mesa de massagem 2 motores base dourada

SK Nazov produktu

Masazny st6l 2 motory zlata podnoz

BG Mme Ha npoaykTa

Maca 3a macax 2 moTopa 31aTHa OCHOBa

EL ‘Ovopa mpoidvtog Tpanéll poodl 2 potép xpuoh Baon

HR Naziv proizvoda Stol za masazu 2 motora zlatna baza

LT Produkto pavadinimas Masazo stalas 2 varikliais auksinis pagrindas
RO Numele produsului Masa de masaj 2 motoare baza aurie

SL Ime izdelka Masazna miza 2 motorja zlato podnozje

DE Modell | EN Product model |

PL Model produktu |

CZ Model vyrobku | FR Modéle |

IT Modello | ES Modelo | HU Modell |
DA Model | FI Tuotteen malli |

NL Productmodel | NO Produktmodell |
SE Produktmodell | PT Modelo do produto
| SK Model | BG Mogaen Ha NpoayKT |
EL Movtélo npoiovtog | HR Model
proizvoda | LT: Gaminio modelis | RO:
Model de produs | SL: Model izdelka

PHYSA POTENZA WHITE

DE Hersteller | EN Manufacturer |
PL Producent | CZ Vyrobce |

FR Fabricant | IT Produttore |

ES Fabricante | HU Termeld |

DA Producent | FI Valmistaja |
NL Producent | NO Produsent |
SE Tillverkare | PT Fabricante |
SK Vyrobca | BG MpoussoguTen |
EL Kataokeuaoti¢ | HR Proizvodac |
LT Gamintojas | RO Producator |
SL Proizvajalec

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.

DE Anschrift des Herstellers |

EN Manufacturer Address | PL Adres
producenta | CZ Adresa vyrobce |

FR Adresse du fabricant | IT Indirizzo del
produttore | ES Direccidn del fabricante |
HU A gyarté cime | DA Producentens
adresse | Fl Valmistajan osoite |

NL Adres producent | NO Produsentens
adresse | SE Tillverkarens adress |

PT Endereco do fabricante | SK Adresa
vyrobcu | BG Agpec Ha npousBoauTens |
EL: AleUBuvon kataokevaotr | HR Adresa
proizvodaca | LT Gamintojo adresas |

RO Adresa producatorului | SL Naslov
proizvajalca

ul. Nowy Kisielin — Innowacyjna 7, 66-002 Zielona Goéra | Poland, EU
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Dieses Benutzerhandbuch wurde mit Hilfe einer maschinellen Ubersetzung erstellt. Wir haben uns
A nach Kriaften bemiiht, die Genauigkeit der Ubersetzung zu gewihrleisten. Bitte beachten Sie
jedoch, dass automatische Ubersetzungen nicht perfekt sind und menschliche Ubersetzer nicht
ersetzen konnen. Die offizielle Version des Benutzerhandbuchs ist in Englisch. Etwaige
Unterschiede zwischen der Ubersetzten Fassung und dem englischen Original sind rechtlich nicht
bindend. Sollten Sie Fragen zur Genauigkeit der Ubersetzung haben, beziehen Sie sich bitte auf die

englische Version, die die offizielle Referenz ist.

Technische Daten

Beschreibung des Parameters Parameterwert
Produktname Massageliege mit 2 Motoren und goldenem Sockel
Modell Physa potenza white
Eingangsspannung [V~] / Frequenz [Hz] 230/50
Nennleistung [W] 240
Schutzklasse I
Abmessungen [Breite * Tiefe * HOhe; mm)] 780*1915*640
Gewicht [kg] 91

Beschreibung des Gerats

L—J

Das Produkt ist fur die professionelle Behandlung geeignet und kann fiir Massagen und eine breite Palette von
Physiotherapieprogrammen verwendet werden. Dieses Produkt ist so konzipiert, dass man bequem auf der
Liegeflache liegen kann, um sich massieren oder physiotherapeutisch behandeln zu lassen. Das gesamte Bett
besteht aus drei Liegeflichen und zwei Paar Armlehnen, die sich an die verschiedenen Positionen des
Bettkorpers anpassen lassen. Der Handschalter, mit dem das Bett verstellt wird, kann bequem an den Haken
unter dem Sitz aufgehangt werden. Dieses Produkt ist fiir Personen ab 12 Jahren und einer KorpergrofRe von
mindestens 146 cm bestimmt.
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Der Benutzer haftet fiir alle Schiaden, die durch eine nicht bestimmungsgemiBe Verwendung des Gerats
entstehen.

Tragfahigkeit

Die maximale Belastbarkeit des Riickens betriagt 50 KG, die des Kissens 200 KG. Uberschreiten Sie nicht die
Tragkraft des Bettes, springen Sie nicht direkt auf den Riicken und beschéadigen Sie nicht die Produktstruktur.
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A- Maximal 50kg
B- Maximal 200kg

Vorbereitung der Nutzung

Wir verpacken das Produkt mit einer umlaufenden Kartoneinlage und einer dufReren Kartonschiene, so dass
insgesamt 10 Papierschichten fiir einen hervorragenden Schutz sorgen. Wir empfehlen dringend, die
Originalverpackung fir die Zukunft aufzubewahren, insbesondere im Falle einer Ricksendung wahrend der
Garantiezeit.

Aus Sicherheitsgriinden sind zwei Personen erforderlich, um das Pflegebett aus der Verpackung zu heben.
Achten Sie darauf, dass Sie es am Kopf- und FuRende des Bettes anheben.

Wichtig! Das Produkt sollte nur an Kopf und Ful® angehoben werden, niemals an den Seiten der Armlehnen.
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Prifen Sie vor der Benutzung des Pflegebettes, ob die Verpackung unversehrt ist und ob es beim Transport
Schaden gab. Wenn Sie Probleme feststellen, benachrichtigen Sie bitte das Transportunternehmen oder den
Kundendienst innerhalb von 2 Tagen nach Erhalt des Produkts.

Stellen Sie sicher, dass alle Teile bei der Lieferung enthalten sind. Sollten Zubehorteile fehlen, wenden Sie sich
bitte umgehend an den Kundendienst.

Die Liege muss in einem normalen, trockenen Raumklima mit einer Raumtemperatur zwischen +10°C und
+40°C und einer relativen Luftfeuchtigkeit zwischen 30% und 75% verwendet werden.

Wenn das Kosmetikbett Temperaturen unter 0°C ausgesetzt war, lassen Sie es vor der Benutzung mindestens 5
Stunden lang auf eine geeignete Raumtemperatur angleichen.

Machen Sie sich mit der Gebrauchsanweisung vertraut, bevor Sie die Liege in Betrieb nehmen, und fihren Sie
die folgenden Kontrollen durch:

1. Stellen Sie sicher, dass alle Verpackungsmaterialien entfernt werden.
2. Vergewissern Sie sich, dass sich das Pflegebett frei auf und ab bewegen kann.
3. Stellen Sie das Pflegebett an seinem vorgesehenen Platz auf.

4. Stecken Sie das Netzkabel in eine Steckdose mit einer Spannung, die der angezeigten Spannung des
Motors entspricht.

Betriebsanleitung

1. Ausfithrungsform der Handbedienungsfunktion

(Neigungswinkel der Riickenlehne 0~80°)



DE

|
T ——— — i T — =T

:I . i I II
il
S & |
..-:; ("
g [
M ;. ~
e i

2. Verstellbereich der Beine

(0~10°)

3. Fernsteuerung
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A- Taste zum Einschalten des Lichts
B- Taste zum Einschalten der Heizung

Reinigung und Desinfektion

Achtung! Ziehen Sie vor der Reinigung den Netzstecker.

Um die Oberflache der Liege in gutem Zustand zu halten, reinigen Sie sie bitte regelmaRig. Sorgen Sie fir eine
regelmaRige Reinigung und Desinfektion vor jedem Gebrauch. Einmal im Monat sollte eine Tiefendesinfektion
durchgefuhrt werden.

1. Metall- und Kunststoffoberflichen

Wischen Sie Metall- und Kunststoffoberflachen, einschlieflich der Handregler, mit einem feuchten Tuch und
einer milden alkalischen Reinigungslosung ab. Verwenden Sie kleine Birsten, um Ecken und schwer zugédngliche
Stellen zu reinigen. Nach der Reinigung griindlich ausspilen und abtrocknen, dabei Uberschiissige Flussigkeit
vermeiden. Bei der Desinfektion (mit Alkohol oder Chlor) die Anweisungen befolgen und die Oberflache bei
Raumtemperatur an der Luft trocknen lassen.

2. Oberflache aus rostfreiem Stahl

Diese Oberflachen sind sehr chemikalienbestdndig und kdnnen mit einer milden Reinigungslosung gesaubert
werden. Hartnackige Flecken kénnen mit Ammoniak oder geeigneten Lésungsmitteln behandelt werden.
Vermeiden Sie die Verwendung von Sprays auf verchromten Metalloberflachen.

Alle Oberflachen miissen trocken sein, bevor sie an das Stromnetz und die Gerate angeschlossen werden.
Verwenden Sie zur Reinigung kein Spritzwasser (Dusche, Hochdruckreiniger).

Vermeiden Sie die Reinigung in Umgebungen mit hohen Temperaturen oder hoher Luftfeuchtigkeit, und setzen
Sie das Gerat nicht einer Umgebung aus, die eine Verschmutzung durch Flissigkeiten verursachen kénnte.

Verwenden Sie zur Reinigung keine Losungsmittel oder Sauren.

Die Desinfektion wird die Oberflache abnutzen. Nach der Desinfektion wischen Sie die Oberflaiche mit einem
sauberen, feuchten Tuch ab.
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3. Oberflache des Bettes

Verwenden Sie ein weiches Tuch, um die Oberflache des Bettes abzuwischen, und tragen Sie dann gleichmaRig
einen Lederreiniger auf. Wischen Sie die Oberflache anschlieRend erneut mit einem sauberen, weichen Tuch ab.
Vermeiden Sie die Verwendung von nassen Tlichern, harten Gegenstanden oder Chemikalien wie Siduren oder
Laugen, da diese die Oberflache des Produkts beschadigen und seine Lebensdauer verkirzen kénnen.

WARTUNG

Achtung! Ziehen Sie das Netzkabel und vergewissern Sie sich, dass die Funktion ausgeschaltet ist, bevor Sie das
Gerat warten.

1. Lesen Sie die Gebrauchsanweisung sorgfaltig durch.

2. Fir die Durchfiihrung von Reparaturen ist erfahrenes und vom Hersteller autorisiertes Personal
erforderlich. Wartungsarbeiten, die von nicht autorisiertem Personal durchgefiihrt werden, kdnnen zu
Verletzungen oder Schiaden am Gerat fihren.

3. Verwenden Sie nur die von uns zugelassenen Originalteile.

4. Wenn das Sofa abnormal ist, diirfen Sie es und sein Zubehor nicht benutzen. Bitte ziehen Sie den
Netzstecker, betatigen Sie den Sicherheitsschalter und wenden Sie sich an den Fachhandel.

5. Alle Wartungs- und Reparaturarbeiten missen dokumentiert werden.

Professionelle Nutzer sind fur die Durchfiihrung der monatlichen und halbjahrlichen MaBnahmen
verantwortlich.

Kontrollieren Sie die Steuerungen und die Verkabelung, priifen Sie den Zustand und die Funktionen
wochentlich, mindestens aber alle sechs Monate anhand der folgenden Checkliste:

1. Netzkabel und seine Befestigung.

2.  Motorverkabelung.

3. Schaltkasten und seine Verkabelung.

4.  Obdas Zubehor dicht ist.

5. Der normale Betrieb des SchlieBsystems.

6. Nehmen Sie alle Einstellungen vor und vergewissern Sie sich, dass das Sofa ordnungsgemaf funktioniert.

Bitte benutzen Sie das Gerat nicht mehr und kontaktieren Sie uns, wenn Sie einen Defekt feststellen, z. B. wenn
das Gerat Gerdusche macht oder nicht funktioniert. Nur erfahrenes oder autorisiertes Personal darf den
Antrieb/die Steuereinheit 6ffnen oder austauschen.

Wenn Teile des Gerats beschadigt sind, ziehen Sie das Netzkabel ab, verwenden Sie das Gerat nicht mehr und
benachrichtigen Sie den Fachhandel. Bitte stellen Sie sicher, dass eine eventuelle Wartung aller Komponenten
nach der Aktion korrekt platziert wurde.

Fehlerbehebung

Anzahl Fehler Abhilfe

Schalten Sie die Position des manuellen Steckers der
Anschlusssteuerungsbox um (Priifen Sie, ob Probleme mit dem
Motor vorliegen. Denken Sie daran, dass die urspriingliche
Position des Steckers markiert sein muss).

1 Der Handschalter reagierte nicht.

2 Der Motor reagierte nicht. Schalten Sie die Position des Motorsteckers um.
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Teileplan

Nummer des Teils

Beschreibung des Gerats

A

Kopfstitze/Atmungsoéffnung

Rickenlehne

FuRstltze

Fernsteuerung

Aufbewahrungsschrank

mMmOO|®

LED-Umgebungslicht
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This User Manual has been translated using machine translation. We have made every effort to

A ensure the translation is accurate, but please note that automated translations are not perfect and
are not meant to replace human translators. The official version of the User Manual is in English.
Any differences between the translated version and the original English are not legally binding. If
you have any questions about the accuracy of the translation, please refer to the English version,
which is the official reference.

Technical data

Parameter description Parameter value
Product name Massage table 2 motors gold base
Model Physa potenza white
Input voltage [V~] / frequency [Hz] 230/50
Rated power [W] 240
Protection class I
Dimensions [width * depth * height; mm] 780*1915*640
Weight [kg] 91

Device description

A\

i
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The product is suitable for professional treatment and can be used for massage and a wide range of
physiotherapy programs. The design of this product is to comfortably lie on the bed surface for massage or
physiotherapy, with the whole bed including three beds and two pairs of armrests, which can adjust from the
different positions of the bed body. The hand control, used for adjusting the bed, can be conveniently hung on
hooks located under the seat. This product is intended for individuals over 12 years old and at least 146 cm in
height.

The user is liable for any damage resulting from unintended use of the device.
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Load bearing

The maximum bearing of the back is 50 KG, and the maximum bearing of the cushion is 200 KG. Do not exceed
the bed capacity bearing weight, do not directly jump on the back, and do not damage the product structure.

Jayayay

A- Max 50kg
B- Max 200kg

Preparing for use

We pack the product by using a surrounding cardboard insert and an outer carton splint, providing a total of 10
layers of paper for excellent protection. We highly recommend keeping the original packaging for future use,
especially in case of returns during the warranty period.

For safety reasons, two people are required to assist in lifting the beauty bed out of the packaging. Make sure
to lift it from the head and foot ends of the bed.

Important! The product should only be lifted from the head and foot, never from the sides of the armrests.
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Before using the beauty bed, check whether the packaging is intact and if there was any damage during
transportation. If any issues are found, please notify the transportation company or after-sales service within 2
days of receiving the product.

Ensure all parts are included upon delivery. If any accessories are missing, promptly contact the after-sales
department.

The beauty bed must be used in a normal, dry indoor environment, with the room temperature maintained
between +10°C and +40°C, and relative humidity between 30% and 75%.

If the beauty bed has been exposed to temperatures below 0°C, allow it to adjust to a suitable room
temperature for at least 5 hours before use.

Before operating the beauty bed, familiarize yourself with the instructions and perform the following checks:
1.  Ensure all packaging materials are removed.

2. Confirm that the beauty bed can move up and down freely.

3.  Place the beauty bed in its intended location.

4.  Plug the power cord into an outlet with a voltage that matches the motor’s displayed voltage.

Operation instructions

1. Hand control function embodiment

(Angle of backrest tilt 0~80°)

[§
k

2. Leg adjustable range

(0~10°)
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3. Remote control

A- Button for turning on the light
B- Button for turning on the heating

Cleaning and disinfection

Attention! Unplug the power cord before cleaning.

To keep the surface of the beauty bed in good condition, please clean it regularly. Ensure regular cleaning and
disinfection before each use. A deep disinfection should be done once a month.

1. Metal and plastic surfaces

Wipe metal and plastic surfaces, including hand controllers, with a damp cloth and a mild alkaline cleaning
solution. Use small brushes to clean corners and hard-to-reach areas. Rinse thoroughly and dry after cleaning,
avoiding excess liquid. When disinfecting (with alcohol or chlorine), follow the instructions, allowing the surface
to air dry at room temperature.
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2. Stainless steel surface

These surfaces are highly chemical resistant and can be cleaned with a mild detergent solution. Stubborn stains
can be treated with ammonia or suitable solvents. Avoid using sprays on chrome-plated metal surfaces.

All surfaces must be dry before connecting to the main power and equipment.
Do not use water spray (shower, pressure washer) for cleaning.

Avoid cleaning in high-temperature or high-humidity environments, and do not expose the equipment to an
environment that may cause liquid pollution.

Do not use solvents or acids for cleaning.
Disinfection will wear off the surface. After disinfection, wipe the surface with a clean, damp cloth.
3. Bed surface

Use a soft cloth to wipe down the bed surface, then evenly apply a leather cleaner. Afterward, wipe the surface
again with a clean, soft cloth. Avoid using wet cloths, hard objects, or chemicals such as acids or alkaline, as
these may damage the product's surface and shorten its lifespan.

Maintenance

Attention! Remove the power cord and verify that the function is off before maintenance.
1. Read the operation instructions carefully.

2. Experienced and manufacturer-authorized personnel are required to perform repairs. Maintenance
performed by unauthorized personnel may cause injury or damage to equipment.

3. Only use the original equipment parts approved by us.

4. If the sofa is abnormal, do not use it or its accessories. Please unplug the power cord, use the safety switch,
and contact the aftermarket.

5. All maintenance and repair operations must be documented.
Professional users are responsible for implementing the monthly and biannual measures.

Check controls and wiring, check status and functions weekly, according to the following checklist at least every
six months:

1. Power cord and its fixation.

2. Motor wiring.

3.  Control box and its wiring.

4.  Whether the accessories are tight.

5. The normal operation of the lock system.

6. Complete all adjustments and make sure the sofa is working properly.

Please stop using the equipment and contact us if any defects are found, such as the equipment noise or not
working. Only experienced or authorized personnel can open or replace the actuator/control unit.

If some parts of the equipment are damaged, remove the power cord, stop using the equipment, and then
notify the aftermarket. Please ensure that any maintenance of all components was placed correctly after the
action.
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Troubleshooting

Number Problem Solution
Switch the position of the manual plug of the connection
1 The hand control didn’t respond. control box (Check for problems with the motor. Remember
that the original position of the plug must be marked.)
2 The motor did not respond. Switch the motor plug position.

Parts diagram

Part number Description
A Headrest/Breathing hole
Backrest
Footrest
Remote control
Storage cabinet
LED ambient light

MmO O|m




PL

A\

Niniejsza instrukcja obstugi zostata przettumaczona za pomocg ttumaczenia maszynowego.
Dotozylismy wszelkich staran, aby zapewni¢ dokfadnos$¢ ttumaczenia. Nalezy jednak pamietaé, ze
ttumaczenia automatyczne nie sg doskonate i nie majg na celu zastgpienia ttumaczy. Oficjalna
wersja instrukcji obstugi jest w jezyku angielskim. Wszelkie réznice miedzy wersjg przettumaczong a
oryginatem w jezyku angielskim nie sg prawnie wigzace. Jesli masz jakiekolwiek pytania dotyczace
doktadnosci ttumaczenia, zapoznaj sie z wersjg angielska, ktora jest wersjg oficjalna.

Dane techniczne

Opis parametru Wartos¢ parametru
Nazwa produktu Stét do masazu 2 silniki ztota podstawa
Model Physa potenza white
Napiecie wejsciowe [V~] / czestotliwosé [Hz] 230/50
Moc znamionowa [W] 240

Klasa ochrony |

Wymiary [szerokos¢ * gtebokosé * wysokos¢;

mm]

780*1915*640

Ciezar [kg] 91

Opis urzadzenia

>
f'/-’
e

Produkt nadaje sie do zabiegdw profesjonalnych i moze by¢ stosowany do masazu oraz szerokiej gamy
programow fizjoterapeutycznych. Konstrukcja tego produktu umozliwia wygodne lezenie na powierzchni tézka
w celu wykonania masazu lub fizjoterapii. Cate 16zko skfada sie z trzech tézek i dwdch par podtokietnikdw, ktére
mozna regulowac w zaleznosci od potozenia korpusu tézka. Pilot stuzacy do regulacji t6zka mozna wygodnie
zawiesi¢ na haczykach znajdujacych sie pod siedziskiem. Produkt przeznaczony jest dla oséb powyzej 12 roku
Zycia i o wzroscie co najmniej 146 cm.

Uzytkownik ponosi odpowiedzialno$¢ za wszelkie szkody powstate na skutek niewtasciwego uzycia
urzadzenia.
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Nosnosc
Maksymalne obcigzenie oparcia wynosi 50 kg, a maksymalne obcigzenie poduszki wynosi 200 kg. Nie
przekracza¢ dopuszczalnego ciezaru tdzka, nie skaka¢ bezposrednio na plecy i nie uszkodzi¢ konstrukcji

@ a @
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A- Maksymalnie 50 kg
B- Maksymalnie 200 kg

Przygotowanie do uzycia

Produkt pakujemy, wykorzystujgc otaczajgcy go wktadke tekturowa i zewnetrzng listwe kartonowg, tworzac w
sumie 10 warstw papieru dla doskonatej ochrony. Zdecydowanie zalecamy zachowanie oryginalnego
opakowania na przysztos¢, zwtaszcza w przypadku zwrotu w okresie gwarancji.

Ze wzgledow bezpieczenstwa do wyjecia tdzka kosmetycznego z opakowania potrzebna jest pomoc dwéch osdb.
Pamietaj, aby podnosi¢ go za wezgtowie i podndzek tdzka.

Wazny! Produkt nalezy podnosi¢ wytgcznie za gtowe i stopy, nigdy za boki podtokietnikow.
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Przed uzyciem tdzika kosmetycznego nalezy sprawdzi¢, czy opakowanie jest nienaruszone i czy nie ulegto
uszkodzeniu podczas transportu. W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek nieprawidtowosci prosimy o
powiadomienie firmy transportowej lub serwisu posprzedazowego w ciggu 2 dni od otrzymania produktu.

Upewnij sie, ze wszystkie czesci sg dotaczone do przesytki. Jesli brakuje jakichkolwiek akcesoriéw, nalezy
niezwtocznie skontaktowac sie z dziatem obstugi posprzedazowej.

tézko kosmetyczne nalezy uzytkowa¢ w normalnym, suchym pomieszczeniu, w ktérym temperatura powietrza
utrzymuje sie w przedziale od +10°C do +40°C, a wilgotnos¢ wzgledna w przedziale od 30% do 75%.

Jezeli lezanka kosmetyczna byta narazona na dziatanie temperatur ponizej 0°C, przed uzyciem nalezy odczekaé
co najmniej 5 godzin, az osiggnie odpowiednig temperature pokojowa.

Przed przystgpieniem do korzystania z tdzka kosmetycznego nalezy zapoznaé sie z instrukcjg i wykonad
nastepujgce czynnosci kontrolne:

1. Upewnij sie, ze wszystkie materiaty opakowaniowe zostaty usuniete.
2. Sprawdz, czy t6zko kosmetyczne moze sie swobodnie porusza¢ w gore i w dot.
3.  Umies¢ lezanke kosmetyczng w przeznaczonym dla niej miejscu.

4. Podtgcz przewdd zasilajgcy do gniazdka o napieciu odpowiadajagcym napieciu wyswietlanemu na
wyswietlaczu silnika.

Instrukcje obstugi

1. Uciele$nienie funkcji sterowania recznego

(Kat nachylenia oparcia 0~80°)

[§
k

2.  Zakres regulacji nog

(0~10°)
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3. Zdalne sterowanie

—

A- Przycisk wigczania $wiatta
B- Przycisk wtaczajacy ogrzewanie

Czyszczenie i dezynfekcja

Uwaga! Przed czyszczeniem odtgcz przewdd zasilajgcy.

Aby utrzymac powierzchnie t6zka kosmetycznego w dobrym stanie, nalezy jg regularnie czysci¢. Przed kazdym
uzyciem nalezy zapewni¢ regularne czyszczenie i dezynfekcje. Gteboka dezynfekcje nalezy przeprowadzac raz w
miesigcu.

1. Powierzchnie metalowe i plastikowe

Powierzchnie metalowe i plastikowe, w tym kontrolery reczne, nalezy przecieraé wilgotng szmatkg i tagodnym
roztworem czyszczacym o odczynie zasadowym. Do czyszczenia naroznikdw i trudno dostepnych miejsc uzywaj
matych szczotek. Po umyciu doktadnie wyptucz i osusz, unikajgc nadmiaru ptynu. Podczas dezynfekcji (przy
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uzyciu alkoholu lub chloru) nalezy postepowac zgodnie z instrukcjq i pozostawi¢ powierzchnie do wyschniecia w
temperaturze pokojowe;j.

2. Powierzchnia ze stali nierdzewnej

Powierzchnie te sg wysoce odporne na dziatanie srodkéw chemicznych i mozna je czysci¢ tagodnym roztworem
detergentu. Uporczywe plamy mozna usungé¢ amoniakiem lub odpowiednimi rozpuszczalnikami. Unikaj
stosowania sprayow na chromowanych powierzchniach metalowych.

Wszystkie powierzchnie muszg by¢ suche przed podtgczeniem do gtéwnego Zrodta zasilania i sprzetu.
Do czyszczenia nie nalezy uzywac spryskiwacza (prysznica, myjki ciSnieniowej).

Unikaj czyszczenia w Srodowiskach o wysokiej temperaturze lub wilgotnosci i nie narazaj sprzetu na dziatanie
Srodowiska, ktére moze spowodowac zanieczyszczenie cieczami.

Do czyszczenia nie nalezy uzywac rozpuszczalnikow ani kwasow.
Dezynfekcja zetrze sie z powierzchni. Po dezynfekcji przetrzyj powierzchnie czystg, wilgotng Sciereczka.
3. Powierzchnia tézka

Przetrzyj powierzchnie tdzka miekka szmatkg, a nastepnie rGwnomiernie nanie$ srodek do czyszczenia skory.
Nastepnie przetrzyj powierzchnie ponownie czystg, miekkg szmatka. Unikaj stosowania mokrych Sciereczek,
twardych przedmiotéw i sSrodkdw chemicznych, takich jak kwasy lub zasady, poniewaz mogg one uszkodzi¢
powierzchnie produktu i skrécic jego zywotnosé.

Konserwacja

Uwaga! Przed przystgpieniem do konserwacji odtgcz przewdd zasilajgcy i sprawdz, czy funkcja jest wytgczona.
1. Przeczytaj uwaznie instrukcje obstugi.

2. Do wykonywania napraw wymagany jest doswiadczony personel posiadajgcy autoryzacje producenta.
Prace konserwacyjne wykonywane przez osoby nieupowaznione mogg spowodowac obrazenia ciata lub
uszkodzenie sprzetu.

3. Stosuj wyfacznie oryginalne czesci zamienne, ktore zatwierdzilismy.

4. Jesli sofa jest nietypowa, nie nalezy jej uzywac ani jej akcesoriow. Prosze odtgczy¢ przewdd zasilajacy, uzyc
wytgcznika bezpieczeristwa i skontaktowac sie z serwisem.

5. Wszystkie czynnosci konserwacyjne i naprawcze muszg by¢ udokumentowane.
Uzytkownicy profesjonalni odpowiadajg za wykonywanie dziatan miesiecznych i pétrocznych.

Sprawdzaj elementy sterujace i okablowanie, sprawdzaj stan i funkcje co tydzien, zgodnie z ponizszg listg
kontrolng, przynajmniej raz na szes¢ miesiecy:

1. Przewdd zasilajgcy i jego mocowanie.
2. Okablowanie silnika.

3. Skrzynka sterownicza i jej okablowanie.
4.  Czy akcesoria sg dobrze dopasowane.
5. Normalne dziatanie systemu zamka.

6. Wykonaj wszystkie regulacje i upewnij sie, ze sofa dziata prawidtowo.
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W przypadku stwierdzenia jakichkolwiek usterek, np. hatasu lub nieprawidtowego dziatania sprzetu, prosimy o
zaprzestanie korzystania z niego i kontakt z nami. Tylko doswiadczony lub upowazniony personel moze
otwiera¢ lub wymieniaé sitownik/jednostke sterujaca.

Jezeli ktoras czesc sprzetu ulegnie uszkodzeniu, nalezy odtgczy¢ przewdd zasilajgcy, zaprzestaé korzystania ze
sprzetu i powiadomic¢ serwisanta. Upewnij sie, ze wszelkie prace konserwacyjne wszystkich podzespotéw
zostaty wykonane prawidtowo.

Rozwigzywanie problemoéw

Liczba Problem Rozwigzanie
Zmien potozenie wtyczki recznej skrzynki sterowniczej
1 Pilot nie reagowat. (sprawdz, czy nie ma problemdw z silnikiem. Nalezy pamietaé
0 zaznaczeniu oryginalnej pozycji wtyczki.)
2 Silnik nie reagowat. Zmien potfozenie wtyczki silnika.

Schemat czesci

Numer czesci

Opis urzadzenia

A Zagtéwek/Otwor do oddychania
B Oparcie
C Podnédzek
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Zdalne sterowanie

Szafka do przechowywania

Swiatto otoczenia LED
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Tato uzivatelska prirucka byla preloZzena pomoci strojového prekladu. VynaloZili jsme maximalni
A usili, aby byl preklad presny, ale uvédomte si, Ze automatické preklady nejsou dokonalé a nejsou
urceny k tomu, aby nahradily lidské prekladatele. Oficialni verze uZivatelské prirucky je v anglictiné.
Jakékoli rozdily mezi prelozenou verzi a pdvodni angli¢tinou nejsou pravné zavazné. Mate-li jakékoli
dotazy ohledné presnosti prekladu, podivejte se prosim na anglickou verzi, ktera je oficidlnim

odkazem.

Technické udaje

Popis parametru Hodnota parametru
Stal pro horni frézku Masazni stdl 2 motory zlata zakladna
Model Physa potenza white
Vstupni napéti [V~] / frekvence [Hz] 230/50
Jmenovity vykon[W] 240
T¥ida ochrany |
Rozméry [Sitka * hloubka * vyska; mm] 780*1915*640
Hmotnost [kg] 91

Popis zafizeni

\ o

Pripravek je vhodny pro profesionalni oSetreni a lze jej pouzit k masazim a Siroké skale fyzioterapeutickych
program(. Design tohoto produktu spocivd v pohodiném leZeni na loZné plose pfi masazi nebo fyzioterapii,
pficemz celé l0zko obsahuje tfi lGzZka a dva pary podrucek, které Ize nastavit z rliznych poloh téla IGzka. Rucni
ovladac, slouZici k nastaveni lGzka, Ize pohodIné zavésit na hacky umisténé pod sedakem. Tento produkt je
urcen pro osoby starsi 12 let a s vySkou alespon 146 cm.

UZivatel je odpovédny za jakékoli Skody zplisobené neiimysinym pouZitim zafizeni.
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Nosnost zatizeni

Maximalni nosnost zad je 50 kg a maximalni nosnost polstare je 200 kg. Neprekracujte nosnou hmotnost I0zka,
neskakejte pfimo na zada a neposkozujte konstrukci vyrobku.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Pfiprava k pouziti

Vyrobek balime pomoci obklopujici lepenkové viozky a vnéjsi kartonové dlahy, coz poskytuje celkem 10 vrstev
papiru pro vynikajici ochranu. Dlrazné doporucujeme uschovat origindlni obal pro budouci pouZiti, zejména
pro ptipad vraceni v zaru¢ni dobé.

Z bezpecénostnich ddvodl jsou pfi vytahovani kosmetického IGZka z obalu vyZadovany dvé osoby. Ujistéte se, Ze
jste jej zvedli z hlavy a nohou IGzZka.

Dulezité! Vyrobek by mél byt zvedan pouze z hlavy a nohou, nikdy ze stran podrucek.
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Pfed pouZitim kosmetického ldzka zkontrolujte, zda je obal neporuseny a zda nedoSlo béhem prepravy k
néjakému poskozeni. Pokud zjistite néjaké problémy, informujte prosim prepravni spole¢nost nebo poprodejni
servis do 2 dnud od obdrZeni produktu.

Ujistéte se, Ze pfi dodani jsou vSechny dily zahrnuty. Pokud néjaké prislusenstvi chybi, neprodlené kontaktujte
poprodejni oddéleni.

Kosmeticka postel musi byt pouZivana v normalnim, suchém vnitfnim prostfedi s pokojovou teplotou mezi
+10°C a +40°C a relativni vlhkosti mezi 30% a 75%.

Pokud bylo kosmetické I0Zko vystaveno teplotam nizs$im neZ 0 °C, nechte je pfed pouZitim alespori 5 hodin
pfizpusobit se vhodné pokojové teploté.

Pred pouZitim kosmetického Ilzka se seznamte s pokyny a provedte nasledujici kontroly:
1. Ujistéte se, Ze jsou odstranény vSechny obalové materialy.

2.  Ujistéte se, Ze se kosmetické 10Zko miiZe volné pohybovat nahoru a dold.

3. Umistéte kosmetické Ilizko na urc¢ené misto.

4.  Zapojte napdjeci kabel do zasuvky s napétim, které odpovida zobrazenému napéti motoru.

Navod k obsluze

1. Provedeni funkce ru¢niho ovladani

(Uhel sklonu opéradla 0~80°)

[§
k

2. Nastavitelny rozsah nohou

(0~10°)
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3. Dalkové ovladani

A- Tlacitko pro zapnuti svétla
B- Tlacitko pro zapnuti topeni

Cisténi a dezinfekce
Pozor! Pred Cisténim odpojte napajeci kabel.

Aby byl povrch kosmetického llzka v dobrém stavu, pravidelné jej Cistéte. Pfed kaidym pouZitim zajistéte
pravidelné Cisténi a dezinfekci. Jednou mési¢né by méla byt provedena hloubkova dezinfekce.

1. Kovové a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy, véetné rucnich ovladacu, otfete vilhkym hadfikem a mirné alkalickym Cisticim
roztokem. K Cisténi rohl a tézko dostupnych mist pouZivejte malé kartacky. Po Cisténi dikladné oplachnéte a
osuste, vyhnéte se prebytecné tekutiné. Pfi dezinfekci (alkoholem nebo chlérem) postupujte podle pokynl a
nechte povrch uschnout na vzduchu pfi pokojové teploté.
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2. Povrch z nerezové oceli

Tyto povrchy jsou vysoce chemicky odolné a Ize je Cistit slabym roztokem saponatu. Odolné skvrny lze osetrit
¢pavkem nebo vhodnymi rozpoustédly. NepouZivejte spreje na pochromované kovové povrchy.

Vsechny povrchy musi byt pfed pfipojenim k hlavnimu napajeni a zafizeni suché.
K ¢iSténi nepouzivejte vodni sprchu (sprcha, tlakova mycka).

Vyvarujte se Cisténi v prostredi s vysokou teplotou nebo vysokou vlhkosti a nevystavujte zafizeni prostredi,
které mlze zpUsobit znecisténi kapalinami.

K ciSténi nepouzivejte rozpoustédla ani kyseliny.
Dezinfekce se opotrebuje z povrchu. Po dezinfekci otfete povrch Cistym vihkym hadrikem.
3. Lozna plocha

Mékkym hadfikem otrete povrch postele a poté rovnomérné naneste Cistici prostfedek na kZzi. Poté povrch
znovu otfete Cistym mékkym hadfikem. Vyhnéte se pouzivani vlhkych hadfikl, tvrdych predmétd nebo
chemikalii, jako jsou kyseliny nebo zasady, protoZze mohou poskodit povrch vyrobku a zkratit jeho Zivotnost.

UDRZBA
Pozor! Pfed udrzbou odpojte napajeci kabel a ovérte, Ze je funkce vypnuta.

1. Prectéte si pozorné navod k obsluze.

2. Opravy musi provadét zkuSeny a vyrobcem povéieny personal. Udriba provddéna neopravnénym
persondlem mUze zpUsobit zranéni nebo poskozeni zafizeni.

3. Poutzivejte pouze nami schvalené originalni dily zafizeni.

4. Pokud je pohovka abnormalni, nepouzivejte ji ani jeji prislusenstvi. Odpojte napdjeci kabel, pouzijte
bezpeénostni vypinac a obratte se na aftermarket.

5. VsSechny operace udrzby a oprav musi byt zdokumentovany.
Profesionalni uzivatelé jsou odpovédni za provadéni mésicnich a pololetnich opatreni.

Kontrolujte ovladaci prvky a kabeldz, kontrolujte stav a funkce jednou tydné podle nasledujiciho kontrolniho
seznamu alespon kazdych Sest mésic(:

1. Napdjeci kabel a jeho upevnéni.

2.  Elektroinstalace motoru.

3.  Ovladaci skfin a jeji zapojeni.

4.  Zdajsou doplriky tésné.

5.  Normalni ¢innost zdmkového systému.

6. Dokoncete vSechny Upravy a ujistéte se, Ze pohovka funguje spravné.

Pfestarite prosim zafizeni pouzivat a kontaktujte nas, pokud zjistite néjaké zdavady, jako je hluk nebo
nefunkénost zafizeni. Pohon/fidici jednotku mulZe otevfit nebo vyménit pouze zkuSeny nebo opravnény
personal.

Pokud jsou nékteré casti zafizeni poSkozeny, odpojte napdjeci kabel, prestante zafizeni pouZivat a poté
informujte prodejce nahradnich dilG. Ujistéte se, Ze jakakoliv udrzba vsSech soucasti byla po akci spravné
umisténa.
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ResSeni problém(

Pocet Problém Reseni
Zménte polohu ruéni zastrécky ovladaci skfinky pripojeni
1 Ru¢ni ovladani nereagovalo. (Zkontrolujte, zda nejsou problémy s motorem. Nezapomerite,
Ze musi byt oznacena plvodni poloha zastrcky.)
2 Motor nereagoval. Zménte polohu zastrcky motoru.

Schéma dild

\

Cisl

dilu Popis zatizeni
Opérka hlavy/Dychaci otvor
Opéradlo
Opérka nohou
Délkové ovladani
UloZn3 skfif
LED okolni svétlo

n|m|o|lo|w|>|°
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Ce manuel d'utilisation a été traduit a I'aide d'une traduction automatique. Nous avons fait tout
A notre possible pour garantir I'exactitude de la traduction, mais veuillez noter que les traductions
automatiques ne sont pas parfaites et ne sont pas destinées a remplacer les traducteurs humains.
La version officielle du manuel d'utilisation est en anglais. Les éventuelles différences entre la
version traduite et I'original anglais ne sont pas juridiquement contraignantes. Si vous avez des
questions sur I'exactitude de la traduction, veuillez vous référer a la version anglaise, qui est la

référence officielle.

Caractéristiques techniques

Description du parameétre Valeur du paramétre
Nom de produit Table de massage 2 moteurs base dorée
Modéle Physa potenza white
Tension d'entrée [V~] / fréquence [Hz] 230/50
Puissance nominale [W] 240

Classe de protection |
Dimensions [largeur * profondeur * hauteur;
mm]

Poids [kg] 91

780*1915*640

Description de |'appareil

L—J

Le produit convient au traitement professionnel et peut étre utilisé pour le massage et une large gamme de
programmes de physiothérapie. La conception de ce produit est de s'allonger confortablement sur la surface
du lit pour un massage ou une physiothérapie, avec I'ensemble du lit comprenant trois lits et deux paires
d'accoudoirs, qui peuvent s'ajuster a partir des différentes positions du corps du lit. La commande manuelle,
utilisée pour régler le lit, peut étre facilement accrochée a des crochets situés sous le siege. Ce produit est
destiné aux personnes agées de plus de 12 ans et mesurant au moins 146 cm.
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L'utilisateur est responsable de tout dommage résultant d'une utilisation non conforme de I'appareil.

Porteur de charge

La charge maximale du dossier est de 50 kg et la charge maximale du coussin est de 200 kg. Ne dépassez pas la
capacité de charge du lit, ne sautez pas directement sur le dos et n'endommagez pas la structure du produit.

layaya
AN R AL LS N

A- Max 50kg
B- Max 200kg

Préparation a l'utilisation

Nous emballons le produit en utilisant un insert en carton environnant et une attelle en carton extérieur,
fournissant un total de 10 couches de papier pour une excellente protection. Nous vous recommandons
vivement de conserver I'emballage d'origine pour une utilisation ultérieure, notamment en cas de retour

pendant la période de garantie.

Pour des raisons de sécurité, deux personnes sont nécessaires pour aider a sortir le lit de beauté de son
emballage. Assurez-vous de le soulever par la téte et les pieds du lit.

Important! Le produit doit étre soulevé uniquement par la téte et les pieds, jamais par les c6tés des accoudoirs.
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Avant d'utiliser le lit de beauté, vérifiez si I'emballage est intact et s'il y a eu des dommages pendant le
transport. Si des problémes sont détectés, veuillez en informer la société de transport ou le service aprés-vente
dans les 2 jours suivant la réception du produit.

Assurez-vous que toutes les pieéces sont incluses a la livraison. Si des accessoires manquent, contactez
rapidement le service aprés-vente.

Le lit de beauté doit étre utilisé dans un environnement intérieur normal et sec, avec une température
ambiante maintenue entre +10°C et +40°C et une humidité relative entre 30% et 75%.

Si le lit de beauté a été exposé a des températures inférieures a 0°C, laissez-le s'adapter a une température
ambiante appropriée pendant au moins 5 heures avant utilisation.

Avant d'utiliser le lit de beauté, familiarisez-vous avec les instructions et effectuez les vérifications suivantes :
1.  Assurez-vous que tous les matériaux d’emballage sont retirés.

2. Vérifiez que le lit de beauté peut se déplacer librement de haut en bas.

3.  Placez le lit de beauté a I'emplacement prévu.

4. Branchez le cordon d’alimentation sur une prise dont la tension correspond a la tension affichée du
moteur.

Mode d'emploi
1. Réalisation de la fonction de commande manuelle

(Angle d'inclinaison du dossier 0~80°)
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2. Plage de réglage des jambes

(0~10°)

3. Télécommande
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A- Bouton pour allumer la lumiére
B- Bouton pour allumer le chauffage

Nettoyage et désinfection

Attention! Débranchez le cordon d’alimentation avant le nettoyage.

Pour maintenir la surface du lit de beauté en bon état, veuillez le nettoyer régulierement. Assurer un nettoyage
et une désinfection réguliers avant chaque utilisation. Une désinfection en profondeur doit étre effectuée une
fois par mois.

1. Surfaces métalliques et plastiques

Essuyez les surfaces métalliques et en plastique, y compris les commandes manuelles, avec un chiffon humide
et une solution de nettoyage alcaline douce. Utilisez de petites brosses pour nettoyer les coins et les zones
difficiles d’acces. Rincer abondamment et sécher aprés le nettoyage en évitant I'exces de liquide. Lors de la
désinfection (avec de I'alcool ou du chlore), suivez les instructions en laissant la surface sécher a l'air libre a
température ambiante.

2. Surface en acier inoxydable

Ces surfaces sont trés résistantes aux produits chimiques et peuvent étre nettoyées avec une solution
détergente douce. Les taches tenaces peuvent étre traitées avec de I'ammoniaque ou des solvants appropriés.
Evitez d’utiliser des sprays sur les surfaces métalliques chromées.

Toutes les surfaces doivent étre séches avant d’étre connectées a I'alimentation principale et a I'équipement.
N'utilisez pas de jet d'eau (douche, nettoyeur haute pression) pour le nettoyage.

Evitez de nettoyer dans des environnements a haute température ou a forte humidité et n'exposez pas
I'équipement a un environnement susceptible de provoquer une pollution liquide.

N'utilisez pas de solvants ou d'acides pour le nettoyage.
La désinfection va user la surface. Apres la désinfection, essuyez la surface avec un chiffon propre et humide.

3. Surface du lit
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Utilisez un chiffon doux pour essuyer la surface du lit, puis appliquez uniformément un nettoyant pour cuir.
Ensuite, essuyez & nouveau la surface avec un chiffon propre et doux. Evitez d'utiliser des chiffons humides, des
objets durs ou des produits chimiques tels que des acides ou des alcalins, car ils peuvent endommager la
surface du produit et raccourcir sa durée de vie.

ENTRETIEN

Attention! Retirez le cordon d'alimentation et vérifiez que la fonction est désactivée avant I'entretien.
1. Lisez attentivement les instructions d'utilisation.

2. Un personnel expérimenté et autorisé par le fabricant est requis pour effectuer les réparations. L'entretien
effectué par du personnel non autorisé peut entrainer des blessures ou des dommages a I'équipement.

3. Utilisez uniguement des piéces d'origine approuvées par nos soins.

4. Sile canapé est anormal, ne I'utilisez pas, ni ses accessoires. Veuillez débrancher le cordon d'alimentation,
utiliser l'interrupteur de sécurité et contacter le marché secondaire.

5. Toutes les opérations d’entretien et de réparation doivent étre documentées.
Les utilisateurs professionnels sont responsables de la mise en ceuvre des mesures mensuelles et semestrielles.

Vérifiez les commandes et le cablage, vérifiez I'état et les fonctions chaque semaine, selon la liste de contréle
suivante au moins tous les six mois :

1. Cordon d'alimentation et sa fixation.

2. Cablage moteur.

3. Boitier de commande et son cablage.

4.  Siles accessoires sont serrés.

5. Le fonctionnement normal du systeme de verrouillage.

6. Terminez tous les réglages et assurez-vous que le canapé fonctionne correctement.

Veuillez cesser d'utiliser I'équipement et nous contacter si des défauts sont constatés, tels que le bruit de
I'équipement ou son non-fonctionnement. Seul le personnel expérimenté ou autorisé peut ouvrir ou remplacer
I'actionneur/l'unité de commande.

Si certaines pieces de I'équipement sont endommagées, retirez le cordon d'alimentation, arrétez d'utiliser
I'équipement, puis informez le service apres-vente. Veuillez vous assurer que toute maintenance de tous les
composants a été effectuée correctement apres I'action.

Résolution de problemes

Nombre Probleme Solution

Changer la position de la prise manuelle du boitier de
La commande manuelle n'a pas | commande de connexion (Vérifier les problemes avec le
répondu. moteur). N'oubliez pas que la position d'origine de la prise doit
étre marquée.)

2 Le moteur n'a pas répondu. Changer la position de la prise du moteur.
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Schéma des pieces

Numéro de la piéce Description de I'appareil

A Appuie-téte/trou de respiration

Dossier

Repose-pied

Télécommande

Armoire de rangement

MmO O|®@

Lumiere d'ambiance a LED




Questo manuale utente & stato tradotto utilizzando la traduzione automatica. Abbiamo fatto ogni
A sforzo per garantire I'accuratezza della traduzione, ma tieni presente che le traduzioni automatiche
non sono perfette e non intendono sostituire i traduttori umani. La versione ufficiale del Manuale
d'uso e in inglese. Eventuali differenze tra la versione tradotta e quella originale in inglese non sono
giuridicamente vincolanti. In caso di dubbi sull'accuratezza della traduzione, fare riferimento alla

versione inglese, che ¢ il riferimento ufficiale.

Dati tecnici

Descrizione del parametro Valore del parametro
Nome del prodotto Lettino da massaggio 2 motori base oro
Modello Physa potenza white
Tensione di ingresso [V~] / frequenza [Hz] 230/50
Potenza nominale [W] 240

Classe di protezione |
Dimensioni [larghezza * profondita * altezza;
mm]

Peso [kg] 91

780*1915*640

Descrizione del dispositivo

Il prodotto e adatto al trattamento professionale e puo essere utilizzato per massaggi e un'ampia gamma di
programmi di fisioterapia. Il design di questo prodotto & studiato per consentire di sdraiarsi comodamente sulla
superficie del letto per massaggi o fisioterapia; l'intero letto comprende tre piani e due paia di braccioli,
regolabili in base alle diverse posizioni del corpo del letto. Il comando manuale per la regolazione del letto puo
essere comodamente appeso ai ganci posti sotto il sedile. Questo prodotto € destinato a persone di eta
superiore ai 12 anni e di altezza pari ad almeno 146 cm.

L'utente e responsabile di eventuali danni derivanti da un uso improprio del dispositivo.



Portante

La portata massima dello schienale e di 50 kg, mentre quella del cuscino & di 200 kg. Non superare la capacita
di carico del letto, non saltarci sopra direttamente e non danneggiare la struttura del prodotto.
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A- Massimo 50kg
B- Massimo 200kg

Preparazione all'uso

Imballiamo il prodotto utilizzando un inserto di cartone circostante e una stecca di cartone esterna, fornendo
un totale di 10 strati di carta per un'eccellente protezione. Consigliamo vivamente di conservare l'imballaggio
originale per un utilizzo futuro, soprattutto in caso di resi durante il periodo di garanzia.

Per motivi di sicurezza, sono necessarie due persone per sollevare il lettino per estetica e estrarlo
dall'imballaggio. Assicuratevi di sollevarlo dalla testa e dai piedi del letto.

Importante! Sollevare il prodotto solo dalla testa e dai piedi, mai dai lati dei braccioli.




Prima di utilizzare il lettino estetico, verificare che l'imballaggio sia integro e che non abbia subito danni
durante il trasporto. Se si riscontrano problemi, si prega di avvisare la compagnia di trasporto o il servizio post-
vendita entro 2 giorni dal ricevimento del prodotto.

Assicurarsi che tutti i pezzi siano inclusi al momento della consegna. Se mancano degli accessori, contattare
immediatamente il servizio post-vendita.

Il lettino per estetica deve essere utilizzato in un ambiente interno normale e asciutto, con una temperatura
ambiente compresa tra +10°C e +40°C e un'umidita relativa compresa tra il 30% e il 75%.

Se il lettino per estetica e stato esposto a temperature inferiori a 0°C, lasciarlo adattare a una temperatura
ambiente adeguata per almeno 5 ore prima dell'uso.

Prima di utilizzare il lettino per estetica, leggere attentamente le istruzioni ed effettuare i seguenti controlli:
1. Assicurarsi che tutti i materiali di imballaggio siano stati rimossi.

2. Verificare che il lettino per I'estetica possa muoversi liberamente su e gil.

3. Posizionare il lettino per I'estetica nel luogo previsto.

4. Collegare il cavo di alimentazione a una presa con una tensione corrispondente a quella visualizzata sul
motore.

Istruzioni per l'uso

1. Esecuzione della funzione di controllo manuale

(Angolo di inclinazione dello schienale 0~80°)

2. Gamma di regolazione delle gambe

(0~10°)



3. Telecomando

A- Pulsante per accendere la luce
B- Pulsante per accendere il riscaldamento

Pulizia e disinfezione
Attenzione! Scollegare il cavo di alimentazione prima di effettuare la pulizia.

Per mantenere la superficie del lettino per estetica in buone condizioni, pulirla regolarmente. Garantire una
pulizia e una disinfezione regolari prima di ogni utilizzo. Una disinfezione profonda dovrebbe essere effettuata

una volta al mese.
1. Superfici metalliche e plastiche

Pulire le superfici metalliche e di plastica, compresi i comandi manuali, con un panno umido e una soluzione
detergente alcalina delicata. Utilizzare spazzole piccole per pulire gli angoli e le aree difficili da raggiungere.
Dopo la pulizia, risciacquare abbondantemente e asciugare, evitando l'eccesso di liquido. Durante la



disinfezione (con alcol o cloro), seguire le istruzioni e lasciare asciugare la superficie all'aria e a temperatura
ambiente.

2. Superficie in acciaio inossidabile

Queste superfici sono altamente resistenti agli agenti chimici e possono essere pulite con una soluzione
detergente delicata. Le macchie ostinate possono essere trattate con ammoniaca o solventi adatti. Evitare di
utilizzare spray su superfici metalliche cromate.

Tutte le superfici devono essere asciutte prima di collegare I'alimentazione principale e |I'apparecchiatura.
Non utilizzare getti d'acqua (doccia, idropulitrice) per la pulizia.

Evitare di effettuare la pulizia in ambienti con temperature o umidita elevate e non esporre I'apparecchiatura a
un ambiente che potrebbe causare inquinamento da liquidi.

Non utilizzare solventi o acidi per la pulizia.

La disinfezione esaurira la sua efficacia sulla superficie. Dopo la disinfezione, pulire la superficie con un panno
pulito e umido.

3. Superficie del letto

Utilizzare un panno morbido per pulire la superficie del letto, quindi applicare uniformemente un detergente
per pelle. Successivamente, pulire nuovamente la superficie con un panno pulito e morbido. Evitare di utilizzare
panni bagnati, oggetti duri o sostanze chimiche come acidi o alcalini, poiché potrebbero danneggiare la
superficie del prodotto e ridurne la durata.

MANUTENZIONE

Attenzione! Prima di effettuare la manutenzione, rimuovere il cavo di alimentazione e verificare che la funzione
sia disattivata.

1. Leggere attentamente le istruzioni per I'uso.

2. Per eseguire le riparazioni € necessario personale esperto e autorizzato dal produttore. La manutenzione
eseguita da personale non autorizzato puo causare lesioni personali o danni alle apparecchiature.

3. Utilizzare esclusivamente ricambi originali da noi approvati.

4. Se il divano presenta anomalie, non utilizzare né il divano né i suoi accessori. Scollegare il cavo di
alimentazione, utilizzare l'interruttore di sicurezza e contattare il rivenditore.

5. Tutte le operazioni di manutenzione e riparazione devono essere documentate.
Gli utenti professionali sono responsabili dell'implementazione delle misure mensili e semestrali.

Controllare i comandi e il cablaggio, controllare lo stato e le funzioni settimanalmente, secondo la seguente
lista di controllo almeno ogni sei mesi:

1. Cavo di alimentazione e suo fissaggio.

2.  Cablaggio del motore.

3. Scatola di controllo e relativo cablaggio.

4.  Se gli accessori sono stretti.

5. Il normale funzionamento del sistema di chiusura.

6. Completare tutte le regolazioni e accertarsi che il divano funzioni correttamente.



Si prega di interrompere |'utilizzo dell'apparecchiatura e di contattarci qualora si riscontrino difetti, ad esempio
rumorosita o mancato funzionamento. Solo personale esperto o autorizzato puo aprire o sostituire
|'attuatore/I'unita di controllo.

Se alcune parti dell'apparecchiatura risultano danneggiate, rimuovere il cavo di alimentazione, interrompere
I'utilizzo dell'apparecchiatura e quindi informare il servizio post-vendita. Assicurarsi che tutti i componenti
siano stati sottoposti a manutenzione correttamente dopo l'intervento.

Risoluzione dei problemi

Numero Problema Soluzione
Cambiare la posizione della spina manuale della scatola di
1 I comando manuale non ha | controllo del collegamento (controllare eventuali problemi al
risposto. motore). Ricordatevi che la posizione originale della spina deve
essere contrassegnata.)
2 I motore non ha risposto. Cambiare la posizione della spina del motore.

Schema delle parti

Numero di parte

Descrizione del dispositivo

A

Poggiatesta/Foro di respirazione

B

Poggiabraccia




Poggiapiedi

Telecomando

Mobiletto portaoggetti

n|lm|lo|o

Luce ambientale a LED
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Este manual de usuario ha sido traducido mediante traduccién automatica. Hemos hecho todo lo
A posible para garantizar que la traduccidn sea precisa, pero tenga en cuenta que las traducciones
automaticas no son perfectas y no estan destinadas a reemplazar a los traductores humanos. La
versién oficial del Manual del Usuario esta en inglés. Cualquier diferencia entre la version traducida
y el original en inglés no es legalmente vinculante. Si tiene alguna pregunta sobre la exactitud de la

traduccion, consulte la versidn en inglés, que es la referencia oficial.

Caracteristicas técnicas

Descripcion del parametro Valor del parametro
Nombre del producto Camilla de masaje 2 motores base dorada
Modelo Physa potenza white
Voltaje de entrada [V~] / frecuencia [Hz] 230/50
Potencia nominal [W] 240

Clase de proteccién |
Dimensiones [ancho * profundidad * altura;
mm]

Peso [kg] 91

780*1915*640

Descripcion del dispositivo

_—\

El producto es adecuado para tratamientos profesionales y puede utilizarse para masajes y una amplia gama de
programas de fisioterapia. El disefio de este producto es para recostarse comodamente en la superficie de la
cama para recibir masajes o fisioterapia, con toda la cama incluyendo tres camas y dos pares de apoyabrazos,
gue pueden ajustarse desde las diferentes posiciones del cuerpo de la cama. El control manual, utilizado para
ajustar la cama, se puede colgar cdmodamente en ganchos ubicados debajo del asiento. Este producto esta
destinado a personas mayores de 12 afios y con una altura minima de 146 cm.

El usuario es responsable de cualquier dafio resultante de un uso no previsto del dispositivo.
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Soporte de carga

La capacidad maxima de carga del respaldo es de 50 KG y la capacidad maxima de carga del cojin es de 200 KG.
No exceda la capacidad de carga de la cama, no salte directamente sobre la espalda y no dafie la estructura del

Q a é}
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A- Maximo 50 kg
B- Maximo 200 kg

Preparacion para el uso

Embalamos el producto utilizando un inserto de cartén circundante y una tablilla de cartén exterior,
proporcionando un total de 10 capas de papel para una excelente proteccion. Recomendamos
encarecidamente conservar el embalaje original para uso futuro, especialmente en caso de devoluciones
durante el periodo de garantia.

Por razones de seguridad, se requieren dos personas para ayudar a levantar la camilla de belleza y sacarla del
embalaje. Asegurese de levantarlo desde la cabecera y los pies de la cama.

ilmportante! El producto sélo debe levantarse desde la cabeza y los pies, nunca desde los lados de los
apoyabrazos.
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Antes de utilizar la cama de belleza, verifique que el embalaje esté intacto y que no haya sufrido dafos durante
el transporte. Si encuentra algun problema, notifique a la empresa de transporte o al servicio posventa dentro
de los 2 dias posteriores a la recepcién del producto.

Aseglrese de que todas las piezas estén incluidas en el momento de la entrega. Si falta algin accesorio,
comuniquese lo antes posible con el departamento de posventa.

La camilla de estética debe utilizarse en un ambiente interior normal y seco, con una temperatura ambiente
mantenida entre +10°C y +40°C y una humedad relativa entre el 30% y el 75%.

Si la cama de belleza ha estado expuesta a temperaturas inferiores a 0 °C, déjela ajustar a una temperatura
ambiente adecuada durante al menos 5 horas antes de su uso.

Antes de utilizar la camilla de belleza, lea las instrucciones y realice las siguientes comprobaciones:
1. Asegurese de retirar todos los materiales de embalaje.

2.  Confirme que la cama de belleza pueda moverse hacia arriba y hacia abajo libremente.

3. Coloque la cama de belleza en su ubicacién prevista.

4.  Enchufe el cable de alimentacién en una toma de corriente con un voltaje que coincida con el voltaje
mostrado en el motor.

Instrucciones de funcionamiento

1. Implementacion de la funcidn de control manual

(Angulo de inclinacidn del respaldo 0~80°)
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2. Rango de ajuste de piernas

(0~10°)

3. Mando
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A- Botdn para encender la luz
B- Botdn para encender la calefaccidon

Limpieza y desinfeccion
jAtencion! Desenchufe el cable de alimentacién antes de limpiarlo.

Para mantener la superficie de la cama de belleza en buenas condiciones, limpiela periédicamente. Asegurese
de realizar una limpieza y desinfeccion periddica antes de cada uso. Se debe realizar una desinfeccién profunda
una vez al mes.

1. Superficies de metal y plastico

Limpie las superficies de metal y plastico, incluidos los controladores manuales, con un pafio humedo y una
solucién de limpieza alcalina suave. Utilice cepillos pequefios para limpiar esquinas y zonas de dificil acceso.
Enjuagar bien y secar después de limpiar, evitando el exceso de liquido. A la hora de desinfectar (con alcohol o
cloro), seguir las instrucciones, dejando secar la superficie al aire a temperatura ambiente.

2. Superficie de acero inoxidable

Estas superficies son altamente resistentes a los quimicos y se pueden limpiar con una solucién de detergente
suave. Las manchas dificiles se pueden tratar con amoniaco o disolventes adecuados. Evite utilizar aerosoles
sobre superficies metdlicas cromadas.

Todas las superficies deben estar secas antes de conectarlas a la red eléctrica y al equipo.
No utilice agua pulverizada (ducha, hidrolavadora) para limpiar.

Evite limpiar en entornos con alta temperatura o alta humedad y no exponga el equipo a un entorno que
pueda provocar contaminacion por liquidos.

No utilice disolventes ni acidos para limpiar.

La desinfeccidon desaparecerd de la superficie. Después de la desinfeccion, limpie la superficie con un pafio
limpio y himedo.

3. Superficie de la cama
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Utilice un pafio suave para limpiar la superficie de la cama y luego aplique uniformemente un limpiador de
cuero. Luego, vuelva a limpiar la superficie con un pafio limpio y suave. Evite utilizar pafios humedos, objetos
duros o productos quimicos como acidos o alcalinos, ya que pueden dafiar la superficie del producto y acortar
su vida util.

MANTENIMIENTO

jAtencion! Retire el cable de alimentacion y verifique que la funcidén esté apagada antes de realizar el
mantenimiento.

1. Lea atentamente las instrucciones de funcionamiento.

2. Se requiere personal experimentado y autorizado por el fabricante para realizar reparaciones. El
mantenimiento realizado por personal no autorizado puede provocar lesiones o dafios al equipo.

3. Utilice unicamente piezas de equipamiento original aprobadas por nosotros.

4. Si el sofa presenta alguna anomalia, no lo utilice ni tampoco sus accesorios. Desenchufe el cable de
alimentacion, utilice el interruptor de seguridad y comuniquese con el mercado de repuestos.

5. Todas las operaciones de mantenimiento y reparacion deben estar documentadas.
Los usuarios profesionales son responsables de implementar las medidas mensuales y semestrales.

Revise los controles y el cableado, verifique el estado y las funciones semanalmente, de acuerdo con la
siguiente lista de verificacién al menos cada seis meses:

1. Cable de alimentacidn y su fijacion.

2. Cableado del motor.

3. Cajadecontrol y su cableado.

4.  Silos accesorios estan apretados.

5.  Elfuncionamiento normal del sistema de bloqueo.

6. Complete todos los ajustes y asegurese de que el sofa funcione correctamente.

Deje de usar el equipo y comuniquese con nosotros si encuentra algun defecto, como ruido o mal
funcionamiento. Sélo personal experimentado o autorizado puede abrir o reemplazar el actuador/unidad de
control.

Si algunas partes del equipo estan dafiadas, retire el cable de alimentacidén, deje de usar el equipo y luego
notifique al servicio de posventa. Aseglrese de que cualquier mantenimiento de todos los componentes se
haya realizado correctamente después de la accidn.

Resolucion de problemas

Cantidad Problema Solucion
Cambie la posicidon del enchufe manual de la caja de control
1 El control manual no respondid. de conexidn (Verifique si hay problemas con el motor.

Recuerde que debe marcarse la posicion original del enchufe).

2 El motor no respondio. Cambie la posicidn del enchufe del motor.
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Diagrama de piezas

Numero del elemento Descripcion del dispositivo

A Reposacabezas/orificio de respiracion

Respaldo

Reposapiés

Mando

Gabinete de almacenamiento

MmO O|®@

Luz ambiental LED




HU

Ezt a felhasznaldi kézikonyvet gépi forditassal forditottdk le. Minden erdfeszitést megtettiink a
A forditds pontossaganak biztositasa érdekében, de kérjik, vegye figyelembe, hogy az automatizalt
forditdsok nem tokéletesek, és nem az emberi forditok helyettesitésére szolgalnak. A felhasznaloi
kézikdnyv hivatalos valtozata angol nyelvi. A leforditott valtozat és az eredeti angol nyelv( valtozat
kozotti eltérések nem jogilag kotelez6 érvényliek. Ha barmilyen kérdése van a forditas
pontossagaval kapcsolatban, kérjik, olvassa el az angol nyelv(i véltozatot, amely a hivatalos

hivatkozasi alap.

Mszaki adatok

Paraméter leirasa Paraméter értéke
Precizios mérleg Masszdazsasztal 2 motoros arany alap
Modell Physa potenza white
Bemeneti fesziiltség [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Névleges teljesitmény [W] 240

Védelmi osztaly I
Méretek [szélesség * mélység * magassag;
mm]

Suly [kg] 91

780*1915*640

EszkOz leirdsa

L—J

A termék professziondlis kezelésre alkalmas, masszazshoz és szamos fizioterapids programhoz hasznalhato.
Ennek a terméknek a kialakitasa az, hogy kényelmesen fekiudjon az agyfelileten masszazs vagy fizioterapia
céljabdl, az egész agy harom agyat és két par karfat tartalmaz, amelyek az agytest kiilonb6z6 pozicidibdl
allithatdk. Az agy beallitasahoz hasznalt kézi vezérl6 kényelmesen felakaszthaté az Ulés alatt taldlhatd
kampdkra. Ez a termék 12 évesnél id6sebb és legalabb 146 cm magas egyének szamara készdlt.

A felhasznalo felel a késziilék nem rendeltetésszer(i hasznalatabdl eredé karokért.
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Teherbird

A hat maximalis teherbirdsa 50 KG, a parna maximalis teherbirasa pedig 200 KG. Ne lépje tul az agy teherbird
képességét, ne ugorjon kdzvetlenil a hatara, és ne karositsa a termék szerkezetét.

@
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A- Max 50kg
B- Max 200kg

Felkészulés a hasznalatra

A terméket a kdrnyezs kartonbetét és a kiils6 karton sin segitségével csomagoljuk, igy 6sszesen 10 réteg papir
biztositja a kivaléd védelmet. Javasoljuk, hogy az eredeti csomagoldst Grizze meg a késGbbi hasznalatra,
kiilonodsen a garancialis idGszak alatti visszakiildések esetén.

Biztonsagi okokbdl két személyre van sziikség a szépségagynak a csomagoldsbdl valé kiemeléséhez. Ugyeljen
arra, hogy az agy fej- és labvégétsl emelje fel.

Fontos! A terméket csak a fej és a labfe] fel6l szabad felemelni, a karfak oldalardl soha.
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A szépségagy hasznalata el6tt ellendrizze, hogy a csomagolas sértetlen-e, és hogy a szallitas soran nem sérilt-e
meg. Ha barmilyen problémat észlel, kérjik, a termék atvételétsl szamitott 2 napon belil értesitse a szallité
céget vagy az értékesités utani szolgaltatast.

Gy6z6djon meg rola, hogy a szallitdskor minden alkatrész benne van. Ha barmely tartozék hianyzik, azonnal
|épjen kapcsolatba az értékesités utani részleggel.

A szépségagyat normal, szaraz beltéri kornyezetben kell hasznalni, ahol a helyiség h6mérséklete +10°C és +40°C
kozott, a relativ paratartalom pedig 30% és 75% kozott van.

Ha a szépségagy 0 °C alatti h6mérsékletnek volt kitéve, haszndlat el6tt legalabb 5 éran keresztiil hagyja, hogy a
megfelel6 szobahémérsékletre alljon be.

A szépségagy Uzemeltetése el6tt ismerkedjen meg az utasitdsokkal, és végezze el a kovetkezs ellenérzéseket:
1. Gy6z6djon meg réla, hogy minden csomagoldanyagot eltavolitottak.

2.  Ellendrizze, hogy a szépségdagy szabadon mozog-e fel és le.

3. Helyezze a szépségagyat a tervezett helyre.

4. Csatlakoztassa a tapkdbelt olyan konnektorba, amelynek fesziiltsége megfelel a motor kijelzett
fesziltségének.

M (kodési utasitdsok

1. Kézi vezérlés funkcié megvaldsitasa

(A hattamla d6lésszoge 0~80°)

2. Lab dllithatd tartomany

(0~10°)
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3. Taviranyité

A- Gomb a vilagitas bekapcsolasidhoz
B- Gomb a f(ités bekapcsolasahoz

Tisztitas és fertStlenités
Figyelem! Tisztitas el6tt hizza ki a tapkabelt.

A szépségagy fellletének jé dllapotban tartasa érdekében kérjuk, rendszeresen tisztitsa meg. Minden hasznalat
el6tt gondoskodjon a rendszeres tisztitasrol és fert6tlenitésrél. Havonta egyszer mélyfertGtlenitést kell végezni.

1. Fém és miianyag feliiletek

A fém- és mianyag fellleteket, beleértve a kézi vezérl6ket is, nedves ruhdval és enyhe lugos tisztitdoldattal
torolje at. Haszndljon kis keféket a sarkok és nehezen hozzaférhets teriiletek tisztitdsahoz. Tisztitds utan
alaposan oblitse ki és szaritsa meg, elkerllve a felesleges folyadékot. Fert6tlenitéskor (alkohollal vagy kldrral)
kovesse az utasitasokat, és hagyja a felllletet szobahémérsékleten levegén megszaradni.
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2. Rozsdamentes acél feliilet

Ezek a felliletek rendkivil ellenalldak a vegyi anyagokkal szemben, és enyhe tisztitészeres oldattal tisztithatok.
A makacs foltok ammonidval vagy megfelel6 olddszerekkel kezelhetdk. Kerilje a spray-k hasznalatat kromozott
fémfellleteken.

Minden felliletnek szaraznak kell lennie, mielStt a f6 aramellatashoz és a berendezéshez csatlakozik.
Ne hasznaljon vizpermetet (zuhany, magasnyomasi moso) a tisztitashoz.

Kerilje a magas hémérsékletli vagy magas paratartalmu koérnyezetben torténé tisztitast, és ne tegye ki a
berendezést olyan kdrnyezetnek, amely folyadékszennyezést okozhat.

Ne hasznaljon oldészereket vagy savakat a tisztitashoz.
A fert6tlenités lekopik a felliletrél. FertGtlenités utan tiszta, nedves ruhaval tordlje at a fellletet.
3. Agyfeliilet

Egy puha ruhaval térélje le az agy feliletét, majd egyenletesen vigyen fel bér tisztitdszert. Ezutdn tiszta, puha
ruhaval torolje at ujra a fellletet. Kerilje a nedves ruhak, kemény targyak vagy vegyi anyagok, példaul savak
vagy lugok hasznalatat, mivel ezek karosithatjak a termék fellletét és lerovidithetik az élettartamat.

KARBANTARTAS

Figyelem! Karbantartds el6tt huzza ki a tapkabelt, és ellendrizze, hogy a funkcid ki van-e kapcsolva.
1. Olvassa el figyelmesen a kezelési utmutatot.

2. A javitasok elvégzéséhez tapasztalt és a gyartd altal felhatalmazott személyzetre van sziikség. Az
illetéktelen személyek altal végzett karbantartas sériilést vagy a berendezés karosodasat okozhatja.

3. Csak az altalunk jovdhagyott eredeti alkatrészeket hasznalja.

4. Ha a kanapé rendellenes, ne haszndlja azt vagy tartozékait. Kérjik, hiuzza ki a tapkdbelt, hasznilja a
biztonsagi kapcsoldt, és |épjen kapcsolatba az utangyartott készilékkel.

5. Minden karbantartasi és javitasi miveletet dokumentalni kell.
A hivatasos felhasznaldk felel6sek a havi és féléves intézkedések végrehajtasaért.

Ellenérizze a kezel6szerveket és a vezetékeket, ellenGrizze az allapotot és a funkcidkat hetente, az alabbi
ellendrzé lista szerint legaldbb hathavonta:

1. Atapkabel és annak rogzitése.

2. Motor bekétése.

3. Vezérl6doboz és kabelezése.

4. Hogy a tartozékok feszesek-e.

5.  Azdrrendszer normal mikodése.

6. Végezze el az 6sszes bedllitast, és gy6z6djon meg arrdl, hogy a kanapé megfelel6en mkadik.

Kérjuk, hagyja abba a berendezés hasznalatat, és Iépjen kapcsolatba veliink, ha barmilyen hibat észlel, példaul
ha a berendezés zajt csap vagy nem mikodik. A mikodtetd/vezérl6 egységet csak tapasztalt vagy
felhatalmazott személyzet nyithatja ki vagy cserélheti ki.

Ha a berendezés egyes részei megsériltek, huzza ki a tdpkabelt, hagyja abba a berendezés hasznalatat, majd
értesitse az utangyartot. Kérjik, gy6z6djon meg arrdl, hogy az Osszes alkatrész karbantartdsa az akcié utdn
megfelelGen tortént.
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Hibaelharitas

Szam Probléma Megoldas
Kapcsolja at a csatlakozd vezérl6doboz kézi dugdjanak
1 A kézi vezérlés nem reagalt. helyzetét (EllenGrizze, hogy nincs-e probléma a motorral. Ne
feledje, hogy a dugo eredeti helyzetét meg kell jeldlni.).
2 A motor nem reagalt. Kapcsolja at a motor dugdjanak poziciojat.

Alkatrész diagram

Alkatrész szama

A késziilék leirasa

A

Fejtamla/légzényilas

Hattamla

Labtamasz

Tavirdnyitd

Taroldszekrény

M moOO|®m

LED kornyezeti fény
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Denne brugervejledning er blevet oversat ved hjalp af maskinoverseaettelse. Vi har gjort alt for at
A sikre, at overszttelsen er ngjagtig, men vaer opmaerksom pa, at automatiserede oversaettelser ikke
er perfekte og ikke er beregnet til at erstatte menneskelige oversaettere. Den officielle version af
brugervejledningen er pa engelsk. Eventuelle forskelle mellem den oversatte version og den
oprindelige engelske er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrgsmal om ngjagtigheden af

oversattelsen, bedes du henvise til den engelske version, som er den officielle reference.

Tekniske data

Parameterbeskrivelse Parametervaerdi
Produktnavn Massagebriks med 2 motorer og guldfod
Model Physa potenza white
Indgangsspaending [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominel effekt[W] 240
Beskyttelsesklasse |
Dimensioner [bredde * dybde * hgjde; mm]. 780*1915*640
Vaegt [kg] 91

Beskrivelse af enheden

Produktet er velegnet til professionel behandling og kan bruges til massage og en lang reekke
fysioterapiprogrammer. Dette produkt er designet til at ligge komfortabelt pa sengeoverfladen til massage eller
fysioterapi, og hele sengen bestar af tre senge og to par armlaen, som kan justeres ud fra sengekroppens
forskellige positioner. Handbetjeningen, der bruges til at justere sengen, kan nemt haenges pa kroge under
saedet. Dette produkt er beregnet til personer over 12 ar og med en hgjde pa mindst 146 cm.

Brugeren er ansvarlig for eventuelle skader som fglge af utilsigtet brug af enheden.
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Baerende

Ryggen kan maksimalt belastes med 50 kg, og puden kan maksimalt belastes med 200 kg. Overskrid ikke
sengens baereevne, hop ikke direkte pa ryggen, og beskadig ikke produktets struktur.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Klarggring til brug

Vi pakker produktet ved hjzelp af en omgivende papindsats og en ydre kartonskinne, hvilket giver i alt 10 lag
papir for fremragende beskyttelse. Vi anbefaler, at du beholder den originale emballage til fremtidig brug, iszer
i tilfeelde af returnering i garantiperioden.

Af sikkerhedsmaessige arsager er det ngdvendigt, at to personer hjelper med at Igfte skgnhedssengen ud af
emballagen. Sgrg for at Igfte den fra hoved- og fodenden af sengen.

Det er vigtigt! Produktet ma kun Igftes fra hovedet og foden, aldrig fra siderne af armlaenene.
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For du tager skgnhedssengen i brug, skal du kontrollere, om emballagen er intakt, og om den er blevet
beskadiget under transporten. Hvis der konstateres problemer, bedes du underrette transportfirmaet eller
eftersalgsservice inden for 2 dage efter modtagelse af produktet.

Se¢rg for, at alle dele fglger med ved levering. Hvis der mangler tilbehgr, skal du straks kontakte
eftersalgsafdelingen.

Skenhedssengen skal bruges i et normalt, tgrt indendgrs miljg med en rumtemperatur pa mellem +10 °C og
+40 °C og en relativ luftfugtighed pa mellem 30 % og 75 %.

Hvis skgnhedssengen har veeret udsat for temperaturer under 0 °C, skal den have lov til at tilpasse sig en
passende rumtemperatur i mindst 5 timer fgr brug.

For du tager skgnhedssengen i brug, skal du ggre dig bekendt med instruktionerne og udfgre fglgende
kontroller:

1.  Serg for, at alt emballagemateriale er fjernet.
2. Kontroller, at skgnhedssengen kan bevaege sig frit op og ned.
3. Placer skgnhedssengen pa den tiltaenkte plads.

4. Szt netledningen i en stikkontakt med en spaending, der svarer til motorens viste spaending.

Betjeningsvejledning
1. Udfgrelse af handbetjeningsfunktion

(Vinkel pa rygleenets haeldning 0~80°)

[§
k

2.  Justerbar raekkevidde for ben

(0~10°)
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3. Fjernbetjening

o9

A-  Knap til at teende lyset
B- Knap til at teende for varmen

Reng@ring og desinfektion
Giv agt! Tag netledningen ud af stikkontakten fgr renggring.

For at holde skgnhedssengens overflade i god stand skal den renggres regelmaessigt. Sgrg for regelmaessig
renggring og desinfektion fgr hver brug. En dyb desinfektion bgr foretages en gang om maneden.

1. Overflader af metal og plast

Ter metal- og plastoverflader, herunder handbetjeninger, af med en fugtig klud og en mild alkalisk
renggringsoplgsning. Brug sma bgrster til at renggre hjgrner og sveert tilgeengelige omrader. Skyl grundigt og
tgr efter renggring, og undga overskydende vaeske. Nar du desinficerer (med alkohol eller klorin), skal du fglge
instruktionerne og lade overfladen lufttgrre ved stuetemperatur.
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2. Overflade i rustfrit stal

Disse overflader er meget kemikalieresistente og kan renggres med et mildt renggringsmiddel. Genstridige
pletter kan behandles med ammoniak eller egnede oplgsningsmidler. Undgé at bruge spray pa forkromede
metaloverflader.

Alle overflader skal vaere tgrre, f@r der tilsluttes strom og udstyr.
Brug ikke vandspray (bruser, hgjtryksrenser) til renggring.

Undga renggring i miljger med hgj temperatur eller hgj luftfugtighed, og udszet ikke udstyret for et miljg, der
kan forarsage vaeskeforurening.

Brug ikke oplgsningsmidler eller syrer til renggring.
Desinfektion slider pd overfladen. Efter desinfektion aftgrres overfladen med en ren, fugtig klud.
3. Sengens overflade

Brug en blgd klud til at tgrre sengens overflade af, og pafgr derefter et leederrenggringsmiddel jeevnt. Tor
derefter overfladen af igen med en ren, blgd klud. Undga at bruge vade klude, harde genstande eller kemikalier
som syrer eller baser, da de kan beskadige produktets overflade og forkorte dets levetid.

VEDLIGEHOLDELSE

Hor efter! Tag netledningen ud, og kontrollér, at funktionen er slaet fra fgr vedligeholdelse.
1. Lees betjeningsvejledningen omhyggeligt.

2. Der kraeves erfarent og producentautoriseret personale til at udfgre reparationer. Vedligeholdelse udfgrt
af uautoriseret personale kan medfgre personskade eller beskadigelse af udstyret.

3. Brug kun originale reservedele, der er godkendt af os.

4. Hvis sofaen er unormal, ma du ikke bruge den eller dens tilbehgr. Tag stikket ud af stikkontakten, brug
sikkerhedsafbryderen, og kontakt eftermarkedet.

5. Alvedligeholdelse og reparation skal dokumenteres.
Professionelle brugere er ansvarlige for at gennemfgre de manedlige og halvarlige foranstaltninger.

Kontroller kontroller og ledninger, kontroller status og funktioner ugentligt, i henhold til fglgende tjekliste
mindst hver sjette maned:

1. Netledning og dens fastggrelse.

2. Ledninger til motoren.

3.  Kontrolboks og dens ledninger.

4. Om tilbehgret er stramt.

5. Den normale drift af |asesystemet.

6.  Udfgr alle justeringer, og sgrg for, at sofaen fungerer korrekt.

Stop med at bruge udstyret, og kontakt os, hvis der konstateres fejl, f.eks. hvis udstyret stgjer eller ikke
fungerer. Kun erfarent eller autoriseret personale ma abne eller udskifte aktuatoren/styreenheden.

Hvis nogle dele af udstyret er beskadiget, skal du fjerne netledningen, stoppe med at bruge udstyret og
derefter underrette eftermarkedet. Sgrg for, at eventuel vedligeholdelse af alle komponenter er placeret
korrekt efter aktionen.
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Problemlgsning

Antal Problem Lgsning
Skift positionen pa det manuelle stik i
1 Handbetjeningen reagerede ikke. forbindelseskontrolboksen (tjek for problemer med motoren).
Husk, at stikkets oprindelige placering skal markeres).
2 Motoren reagerede ikke. Skift motorstikkets position.

Diagram over dele

Delnummer Beskrivelse af apparatet
Nakkestgtte/Andedraetshul
Rygleen
Fodstgtte
Fjernbetjening
Opbevaringsskab
LED-omgivelseslys

mMmMmO|O|m|>
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Tama kayttoopas on kadannetty konekaanndksella. Olemme tehneet kaikkemme varmistaaksemme

A kdaannoksen tarkkuuden, mutta huomaa, etta automaattiset kadnnokset eivat ole taydellisid eivatka
ne ole tarkoitettu korvaamaan ihmiskaantajia. Kayttéoppaan virallinen versio on englanninkielinen.
Erot kdannetyn version ja alkuperdisen englanninkielisen version vililla eivat ole oikeudellisesti
sitovia. Jos sinulla on kysyttavaa kaannoksen oikeellisuudesta, katso englanninkielinen versio, joka
on virallinen viite.

Tekniset tiedot

Parametrin kuvaus Parametrin arvo
Tuotteen nimi Hierontapoyta 2 moottoria kultainen pohja
Malli Physa potenza white
Tulojénnite [V~] / taajuus [Hz] 230/50
Nimellisteho [W] 240
Suojausluokka |
Mitat [leveys * syvyys * korkeus; mm] 780*1915*640
Paino [kg] 91

Laitteen kuvaus

Tuote soveltuu ammattimaiseen hoitoon ja sitd voidaan kayttda hierontaan ja monenlaisiin
fysioterapiaohjelmiin. Tdma tuote on suunniteltu mukavasti makaamaan sidngyn pinnalla hierontaa tai
fysioterapiaa varten, ja koko sdnky sisaltdad kolme sankya ja kaksi paria kdsinojaa, joita voidaan sadtaa sangyn
rungon eri asennoista. Sangyn sdatamiseen kdytettava kdsiohjain voidaan ripustaa kdtevasti istuimen alla
oleviin koukkuihin. Tdma tuote on tarkoitettu yli 12-vuotiaille ja vahintdan 146 cm:n pituisille henkilGille.

Kayttaja on vastuussa kaikista vahingoista, jotka aiheutuvat laitteen virheellisesta kaytosta.
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Kantavuus

Selkanojan maksimikantavuus on 50 kg ja tyynyn maksimilaakeri on 200 kg. Al ylitd sdngyn kantavuutta, 3l3
hyppaa suoraan selkdan alaka vahingoita tuotteen rakennetta.

Jayayay

A- Max 50kg
B- Max 200kg

Valmistelu kayttda varten

Pakkaamme tuotteen kdyttamalla ymparoivaa pahvisisdosaa ja ulompaa pahvilastaa, jotka tarjoavat yhteensa
10 kerrosta paperia erinomaisen suojan takaamiseksi. Suosittelemme alkuperdisen pakkauksen sailyttamista
myOohempaa kayttda varten, varsinkin takuuaikana palautettaessa.

Turvallisuussyista kauneussangyn pakkauksesta nostamiseen tarvitaan kaksi henkil6d. Muista nostaa se sangyn
paan ja jalkojen paista.

Tarkeaa! Tuotetta saa nostaa vain paasta ja jaloista, ei koskaan kasinojien sivuilta.

Tarkista ennen kauneussangyn kayttda, ettd pakkaus on ehja ja onko kuljetuksessa vaurioita. Jos havaitset
ongelmia, ilmoita kuljetusyritykselle tai huoltopalveluun 2 paivan kuluessa tuotteen vastaanottamisesta.
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Varmista, ettd kaikki osat ovat mukana toimituksen yhteydessa. Jos lisdvarusteita puuttuu, ota valittomasti
yhteytta huoltopalveluun.

Kauneussankya tulee kdyttda normaalissa, kuivassa sisdymparistossa, jossa huoneen lampétila on +10°C - +40°C
ja suhteellinen kosteus 30-75%.

Jos kauneussanky on altistunut alle 0°C lampétiloille, anna sen sopeutua sopivaan huoneldmpétilaan vahintdan
5 tuntia ennen kayttoa.

Ennen kuin kaytat kauneussankya, tutustu ohjeisiin ja suorita seuraavat tarkastukset:
1. Varmista, etta kaikki pakkausmateriaalit on poistettu.

2. Varmista, ettd kauneussanky voi liikkua vapaasti ylos ja alas.

3.  Aseta kauneussanky sille tarkoitettuun paikkaan.

4.  Liita virtajohto pistorasiaan, jonka jannite vastaa moottorin ndytdssa nakyvaa jannitetta.

Kayttéohjeet
1. Kasiohjaustoiminnon suoritusmuoto

(selkdnojan kallistuskulma 0-80°)

, S

[§
k

2. Sdddettdva jalka

(0~10°)
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3. Kaukosdadin

A- Painike valon sytyttdmiseen
B- Painike lammityksen kytkemiseksi paalle

Puhdistus ja desinfiointi

Huomio! Irrota virtajohto ennen puhdistamista.

Jotta kauneussangyn pinta pysyy hyvassa kunnossa, puhdista se sadnndéllisesti. Varmista saanndllinen puhdistus
ja desinfiointi ennen jokaista kayttéa. Syva desinfiointi tulee tehda kerran kuukaudessa.

1. Metalli- ja muovipinnat

Pyyhi metalli- ja muovipinnat, mukaan lukien kasiohjaimet, kostealla liinalla ja miedolla emaksisella
puhdistusliuoksella. Kdyta pienida harjoja kulmien ja vaikeapaasyisten alueiden puhdistamiseen. Huuhtele
huolellisesti ja kuivaa puhdistuksen jalkeen vilttden ylimaaraista nestettd. Desinfioitaessa (alkoholilla tai
kloorilla) noudata ohjeita ja anna pinnan ilmakuivua huoneenlammaéssa.
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2. Pinta ruostumatonta terasta

Nama pinnat ovat erittdin kemikaaleja kestavia ja ne voidaan puhdistaa miedolla pesuaineliuoksella. Pinttyneet
tahrat voidaan késitelld ammoniakilla tai sopivilla liuottimilla. Valta suihkeiden kaytt6d kromatuille
metallipinnoille.

Kaikkien pintojen tulee olla kuivia ennen kuin ne kytketdaan paavirtaan ja laitteisiin.
Al kdytd puhdistukseen vesisuihkua (suihku, painepesuri).

Valta puhdistamista korkeissa lampotiloissa tai kosteissa ymparistoissa, alaka altista laitetta ympadristolle, joka
voi aiheuttaa nesteen saastumista.

Ala kaytd puhdistukseen liuottimia tai happoja.
Desinfiointi kuluttaa pinnan. Pyyhi pinta desinfioinnin jalkeen puhtaalla, kostealla liinalla.
3. Sangyn pinta

Pyyhi sangyn pinta pehmeallad liinalla ja levitd sitten tasaisesti nahanpuhdistusainetta. Pyyhi pinta tdman
jalkeen uudelleen puhtaalla, pehmeilla liinalla. Valta kosteiden liinoja, kovia esineita tai kemikaaleja, kuten
happoja tai emaksia, koska ne voivat vahingoittaa tuotteen pintaa ja lyhentaa sen kayttoikaa.

Huolto

Huomio! Irrota virtajohto ja varmista, ettd toiminto on pois paalta ennen huoltoa.
1. Lue kdyttoohjeet huolellisesti.

2. Korjausten suorittamiseen tarvitaan kokenut ja valmistajan valtuuttama henkilosté. Luvattomien
henkildiden suorittama huolto voi aiheuttaa loukkaantumisen tai vaurioittaa laitteita.

3. Kayta vain hyvaksymidamme alkuperdisosia.

4. Jos sohva on epanormaali, dla kayta sita tai sen lisdvarusteita. Irrota virtajohto, kayta turvakytkinta ja ota
yhteytta huoltoliikkeeseen.

5. Kaikki huolto- ja korjaustoimenpiteet on dokumentoitava.
Ammattikdyttajat ovat vastuussa kuukausi- ja puolivuosittaisten toimenpiteiden toteuttamisesta.

Tarkista sdatimet ja johdotukset, tila ja toiminnot viikoittain seuraavan tarkistuslistan mukaan vahintdan
kuuden kuukauden valein:

1. Virtajohto ja sen kiinnitys.

2. Moottorin johdotus.

3.  Ohjausrasia ja sen johdot.

4.  Ovatko tarvikkeet tiukalla.

5.  Lukitusjarjestelman normaali toiminta.

6.  Suorita kaikki saadot ja varmista, etta sohva toimii kunnolla.

Lopeta laitteen kaytto ja ota meihin yhteyttd, jos havaitset vikoja, kuten laitteesta kuuluu melua tai se ei toimi.
Vain kokenut tai valtuutettu henkilékunta saa avata tai vaihtaa toimilaitteen/ohjausyksikon.

Jos jotkin laitteen osat ovat vaurioituneet, irrota virtajohto, lopeta laitteen kayttd ja ilmoita siita
jalkimarkkinoille. Varmista, etta kaikki komponentit on huollettu oikein toimenpiteen jalkeen.
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Ongelmien ratkaiseminen

Maara Ongelma Ratkaisu
Vaihda liitdntdohjausrasian manuaalisen pistokkeen asentoa
1 Kasiohjain ei vastannut. (Tarkista, onko moottorissa ongelmia. Muista, ettd pistokkeen
alkuperdinen paikka on merkittava.)
2 Moottori ei vastannut. Vaihda moottorin pistokkeen asentoa.
Osakaavio

Osan numero Kuvaus
A Niskatuki/hengitysaukko
Tuki
Jalkatuki
Kaukosaadin
Sailytyskaappi
LED ympariston valo

MmO O|m
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Deze gebruikershandleiding is vertaald met behulp van machinevertaling. Wij hebben er alles aan
A gedaan om ervoor te zorgen dat de vertaling nauwkeurig is, maar houd er rekening mee dat
automatische vertalingen niet perfect zijn en niet bedoeld zijn om menselijke vertalers te
vervangen. De officiéle versie van de gebruikershandleiding is in het Engels. Eventuele verschillen
tussen de vertaalde versie en de originele Engelse versie zijn niet juridisch bindend. Als u vragen
hebt over de juistheid van de vertaling, raadpleeg dan de Engelse versie; dit is de officiéle

referentie.

Technische gegevens

Beschrijving parameter Waarde parameter
Productnaam Massagetafel 2 motoren gouden voet
Model Physa potenza white
Ingangsspanning [V~] / frequentie [Hz] 230/50
Nominaal vermogen [W] 240
Beschermingsklasse |
Afmetingen [breedte * diepte * hoogte; mm] 780*%1915*640
Gewicht [kg] 91

Beschrijving van het apparaat

L—J

Het product is geschikt voor professionele behandelingen en kan worden gebruikt voor massages en een breed
scala aan fysiotherapieprogramma's. Het ontwerp van dit product is zo ontworpen dat u comfortabel op het
bedoppervlak kunt liggen voor een massage of fysiotherapie. Het hele bed bestaat uit drie bedden en twee
paar armleuningen, die in verschillende posities van het bedframe kunnen worden versteld. De handbediening
waarmee u het bed kunt verstellen, kunt u eenvoudig ophangen aan haken onder de zitting. Dit product is
bedoeld voor personen van 12 jaar en ouder en minimaal 146 cm lang.

De gebruiker is aansprakelijk voor alle schade die voortvloeit uit onbedoeld gebruik van het apparaat.
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Dragend

Het maximale draagvermogen van de rugleuning bedraagt 50 kg, en het maximale draagvermogen van het
kussen bedraagt 200 kg. Overschrijd het draagvermogen van het bed niet, spring niet rechtstreeks op de
achterkant en beschadig de productstructuur niet.

Q a
77/ [ [ \\@ _

A- Maximaal 50kg
B- Maximaal 200kg

Klaarmaken voor gebruik

Wij verpakken het product met behulp van een omringend stuk karton en een buitenste kartonnen spalk,
waardoor er in totaal 10 lagen papier ontstaan voor een uitstekende bescherming. Wij raden u ten zeerste aan
de originele verpakking te bewaren voor toekomstig gebruik, vooral bij retourzendingen tijdens de
garantieperiode.

Om veiligheidsredenen zijn er twee personen nodig om het beautybed uit de verpakking te tillen. Zorg ervoor
dat u het aan het hoofd- en voeteneinde van het bed optilt.

Belangrijk! Til het product alleen op bij het hoofd- en voeteneinde, nooit aan de zijkanten van de armleuningen.
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Controleer voor gebruik van het schoonheidsbed of de verpakking intact is en of er geen schade is opgetreden
tijdens het transport. Indien u problemen constateert, dient u binnen 2 dagen na ontvangst van het product
het transportbedrijf of de klantenservice hiervan op de hoogte te stellen.

Controleer of alle onderdelen aanwezig zijn bij levering. Mocht er een accessoire ontbreken, neem dan direct
contact op met de klantenservice.

Het schoonheidsbed moet worden gebruikt in een normale, droge binnenomgeving, met een
kamertemperatuur tussen +10°C en +40°C en een relatieve luchtvochtigheid tussen 30% en 75%.

Als het behandelbed is blootgesteld aan temperaturen onder de 0°C, laat het dan minimaal 5 uur op
kamertemperatuur komen voordat u het gebruikt.

Voordat u het schoonheidsbed gaat gebruiken, dient u zich vertrouwd te maken met de instructies en de
volgende controles uit te voeren:

1.  Zorgervoor dat alle verpakkingsmaterialen verwijderd zijn.
2.  Controleer of het behandelbed vrij omhoog en omlaag kan bewegen.
3. Plaats het schoonheidsbed op de gewenste locatie.

4.  Sluit het netsnoer aan op een stopcontact met een voltage dat overeenkomt met de weergegeven
spanning van de motor.

Gebruiksaanwijzing

1. Uitvoering van de handbedieningsfunctie

(Kantelhoek rugleuning 0~80°)
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2.  Verstelbare poot

(0~10°)

3. Afstandsbediening
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A- Knop om het licht aan te zetten
B- Knop om de verwarming aan te zetten

Reiniging en desinfectie
Aandacht! Haal de stekker uit het stopcontact voordat u het apparaat schoonmaakt.

Om het oppervlak van het schoonheidsbed in goede staat te houden, dient u het regelmatig schoon te maken.
Zorg ervoor dat u het product véor elk gebruik regelmatig schoonmaakt en ontsmet. Een grondige desinfectie
moet eenmaal per maand worden uitgevoerd.

1. Metalen en kunststof opperviakken

Veeg metalen en kunststof oppervlakken, inclusief handbedieningen, af met een vochtige doek en een milde
alkalische reinigingsoplossing. Gebruik kleine borstels om hoekjes en moeilijk bereikbare plekken schoon te
maken. Na het reinigen grondig afspoelen en drogen. Vermijd overtollige vloeistof. Wanneer u het oppervlak
desinfecteert (met alcohol of chloor), volg dan de instructies en laat het oppervlak bij kamertemperatuur aan
de lucht drogen.

2. Roestvrijstalen oppervlak

Deze oppervlakken zijn zeer chemisch bestendig en kunnen worden gereinigd met een mild schoonmaakmiddel.
Hardnekkige vlekken kunnen behandeld worden met ammoniak of geschikte oplosmiddelen. Gebruik geen
sprays op verchroomde metalen oppervlakken.

Alle oppervlakken moeten droog zijn voordat u de stroom en apparatuur aansluit.
Gebruik geen waterstraal (douche, hogedrukreiniger) voor het schoonmaken.

Reinig het apparaat niet in omgevingen met een hoge temperatuur of luchtvochtigheid en stel het niet bloot
aan een omgeving die vloeistofverontreiniging kan veroorzaken.

Gebruik geen oplosmiddelen of zuren voor het reinigen.
Desinfectie tast het oppervlak aan. Veeg het oppervlak na het desinfecteren af met een schone, vochtige doek.

3. Bedoppervlak
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Veeg het oppervlak van het bed schoon met een zachte doek en breng vervolgens een gelijkmatige laag
lederreiniger aan. Veeg het oppervlak vervolgens nogmaals af met een schone, zachte doek. Gebruik geen
natte doeken, harde voorwerpen of chemicalién zoals zuren of basen. Deze kunnen het oppervlak van het
product beschadigen en de levensduur ervan verkorten.

Onderhoud

Aandacht! Verwijder het netsnoer en controleer of de functie is uitgeschakeld voordat u onderhoud uitvoert.

1.

2.

5.

Lees de gebruiksaanwijzing zorgvuldig door.

Voor het uitvoeren van reparaties zijn ervaren en door de fabrikant geautoriseerde medewerkers nodig.
Onderhoud dat wordt uitgevoerd door onbevoegd personeel kan letsel of schade aan de apparatuur
veroorzaken.

Gebruik uitsluitend originele onderdelen die door ons zijn goedgekeurd.

Als de bank niet goed functioneert, gebruik hem dan niet en ook de accessoires niet. Haal de stekker uit
het stopcontact, gebruik de veiligheidsschakelaar en neem contact op met de aftermarket.

Alle onderhouds- en reparatiewerkzaamheden moeten worden gedocumenteerd.

Professionele gebruikers zijn verantwoordelijk voor de uitvoering van de maandelijkse en halfjaarlijkse
maatregelen.

Controleer de bedieningselementen en de bedrading, controleer de status en functies wekelijks, volgens de
volgende checklist en ten minste elke zes maanden:

1.

2.

5.

6.

Stroomkabel en bevestiging.
Motorbedrading.

Besturingskast en bedrading.

Of de accessoires goed vastzitten.

De normale werking van het sluitsysteem.

Voer alle aanpassingen uit en controleer of de bank goed werkt.

Stop met het gebruik van het apparaat en neem contact met ons op als u gebreken constateert, zoals lawaai of
een defect aan het apparaat. Alleen ervaren of geautoriseerd personeel mag de actuator/besturingseenheid
openen of vervangen.

Als er onderdelen van het apparaat beschadigd zijn, moet u het netsnoer loskoppelen, het apparaat niet meer
gebruiken en de aftermarket op de hoogte stellen. Zorg ervoor dat alle onderdelen na de actie op de juiste
manier worden onderhouden.

Problemen oplossen

Nummer Probleem Oplossing

1 De handbediening reageerde niet.

Draai de stand van de handmatige stekker van de
aansluitregelkast om (Controleer op problemen met de
motor). (Houd er rekening mee dat de oorspronkelijke positie
van de stekker gemarkeerd moet worden.)

2 De motor reageerde niet. Draai de motorstekker om.
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Onderdelen diagram

Artikelnummer Beschrijving

A Hoofdsteun/ademhalingsgat

Rugleuning

Voetsteun

Afstandsbediening

Opbergkast

MmO O|®@

LED-sfeerverlichting
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Denne brukerhandboken er oversatt ved hjelp av maskinoversettelse. Vi har gjort vart ytterste for a
A sikre at oversettelsen er ngyaktig, men vaer oppmerksom pa at automatiserte oversettelser ikke er
perfekte og ikke er ment & erstatte menneskelige oversettere. Den offisielle versjonen av
brukerhandboken er pa engelsk. Eventuelle forskjeller mellom den oversatte versjonen og den
originale engelske versjonen er ikke juridisk bindende. Hvis du har spgrsmal om ngyaktigheten av

oversettelsen, vennligst se den engelske versjonen, som er den offisielle referansen.

Tekniske data

Beskrivelse av parameter Parameterverdi
Produktnavn Massasjebord 2 motorer gull base
Modell Physa potenza white
Inngangsspenning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 240
Beskyttelsesklasse |
Dimensjoner [bredde * dybde * hgyde; mm] 780*1915*640
Vekt [kg] 91

Beskrivelse av enheten

Produktet egner seg for profesjonell behandling og kan brukes til massasje og et bredt spekter av
fysioterapiprogrammer. Designet til dette produktet er & ligge komfortabelt pa sengeoverflaten for massasje
eller fysioterapi, med hele sengen inkludert tre senger og to par armlener, som kan justeres fra sengekroppens
forskjellige posisjoner. Handkontrollen, som brukes til 3 justere sengen, kan enkelt henges pa kroker under
setet. Dette produktet er beregnet pa personer over 12 ar og minst 146 cm hgye.

Brukeren er ansvarlig for skader som oppstar som fglge av utilsiktet bruk av apparatet.



NO

Lastbaerende

Maksimal bzering av ryggen er 50 KG, og maks bzering av puten er 200 KG. Ikke overskrid sengekapasitetens
bzerevekt, ikke hopp direkte pa ryggen, og ikke skade produktstrukturen.

Jayayay

A-  Maks 50 kg
B- Maks 200 kg

Klargjgring for bruk

Vi pakker produktet ved & bruke en omgivende pappinnsats og en ytre kartongskinne, som gir totalt 10 lag med
papir for utmerket beskyttelse. Vi anbefaler pa det sterkeste & beholde originalemballasjen for fremtidig bruk,

spesielt ved retur i garantiperioden.

Av sikkerhetsgrunner kreves det to personer for a hjelpe til med a lgfte skjpnnhetssengen ut av emballasjen.
Sgrg for a lgfte den fra hodet og fotenden av sengen.

Viktig! Produktet skal kun Igftes fra hodet og foten, aldri fra sidene av armlenene.
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For du bruker skjgnnhetssengen, sjekk om emballasjen er intakt og om det har oppstatt skader under
transporten. Hvis det oppdages problemer, vennligst gi beskjed til transportselskapet eller ettersalgsservice
innen 2 dager etter mottak av produktet.

Segrg for at alle deler er inkludert ved levering. Hvis noe tilbehgr mangler, kontakt ettersalgsavdelingen
umiddelbart.

Skjpnnhetssengen ma brukes i et normalt, tgrt innendgrsmiljs, med romtemperatur mellom +10°C og +40°C, og
relativ luftfuktighet mellom 30% og 75%.

Hvis skjgnnhetssengen har veert utsatt for temperaturer under 0°C, la den justere seg til en passende
romtemperatur i minst 5 timer fgr bruk.

For du bruker skjgnnhetssengen, gjgr deg kjent med instruksjonene og utfgr fglgende kontroller:
1. Segrgfor at alt emballasjemateriale er fjernet.

2. Bekreft at skjgnnhetssengen kan bevege seg fritt opp og ned.

3.  Plasser skjgnnhetssengen pa det tiltenkte stedet.

4.  Koble strgmledningen til en stikkontakt med en spenning som samsvarer med motorens viste spenning.

Bruksanvisning
1. Utfgrelsesform for handkontrollfunksjon

(Vinkel pa ryggstgtten tilt 0~80°)

[§
k

2. Justerbar rekkevidde for ben

(0~10°)
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3.  Fjernkontroll

o9

A- Knapp for 3 sla pa lyset
B- Knapp for a sla pa varmen

Rengjgring og desinfeksjon
Oppmerksomhet! Trekk ut strgmledningen fgr rengjgring.

For a holde overflaten pa skjpnnhetssengen i god stand, vennligst rengjgr den regelmessig. Sgrg for regelmessig
rengjgring og desinfeksjon fgr hver bruk. En dyp desinfeksjon bgr gjgres en gang i maneden.

1. Metall- og plastoverflater

Terk av metall- og plastoverflater, inkludert handkontrollere, med en fuktig klut og en mild alkalisk
rengjgringslgsning. Bruk sma bgrster til & rengjgre hjgrner og vanskelig tilgjengelige omrader. Skyll grundig og
tgrk etter rengjgring, unnga overflgdig vaeske. Nar du desinfiserer (med alkohol eller klor), fglg instruksjonene,
og la overflaten lufttgrke ved romtemperatur.
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2. Overflate i rustfritt stal

Disse overflatene er sveert kjemikaliebestandige og kan rengjgres med et mildt rengjgringsmiddel. Vanskelige
flekker kan behandles med ammoniakk eller egnede lgsemidler. Unngad bruk av spray pa forkrommede
metalloverflater.

Alle overflater ma veere tgrre fgr tilkobling til hovedstrgm og utstyr.
Ikke bruk vannspray (dusj, hgytrykksvasker) til rengjgring.

Unnga rengjgring i miljger med hgy temperatur eller hgy luftfuktighet, og ikke utsett utstyret for et miljg som
kan forarsake vaeskeforurensning.

Ikke bruk Igsemidler eller syrer til rengjgring.
Desinfeksjon vil slite av overflaten. Etter desinfeksjon, tgrk av overflaten med en ren, fuktig klut.
3. Sengeoverflate

Bruk en myk klut til & tgrke av sengeoverflaten, og pafgr deretter et skinnrens. Etterpa, tgrk overflaten igjen
med en ren, myk klut. Unnga a bruke vate kluter, harde gjenstander eller kjemikalier som syrer eller alkaliske,
da disse kan skade produktets overflate og forkorte levetiden.

Vedlikehold

Oppmerksomhet! Ta ut strgmledningen og kontroller at funksjonen er av fgr vedlikehold.
1. Les bruksanvisningen ngye.

2. Erfarent og produsentautorisert personell kreves for a utfgre reparasjoner. Vedlikehold utfgrt av
uautorisert personell kan forarsake skade eller skade pa utstyr.

3. Bruk kun de originale utstyrsdelene som er godkjent av oss.

4. Hvis sofaen er unormal, ikke bruk den eller tilbehgret. Trekk ut strgmledningen, bruk sikkerhetsbryteren og
kontakt ettermarkedet.

5. Alle vedlikeholds- og reparasjonsoperasjoner skal dokumenteres.
Profesjonelle brukere er ansvarlige for d implementere de manedlige og halvarlige tiltakene.

Kontroller kontroller og ledninger, kontroller status og funksjoner ukentlig i henhold til fglgende sjekkliste
minst hver sjette maned:

1. Strgmledning og dens fiksering.

2.  Motorledninger.

3.  Kontrollboks og ledninger.

4. Om tilbehgret er stramt.

5. Normal drift av Iasesystemet.

6.  Fullfgr alle justeringer og sgrg for at sofaen fungerer som den skal.

Vennligst slutt a bruke utstyret og kontakt oss hvis det oppdages defekter, for eksempel utstyrsstgy eller ikke
fungerer. Kun erfaren eller autorisert personell kan apne eller erstatte aktuatoren/kontrollenheten.

Hvis noen deler av utstyret er skadet, fjern strgmledningen, slutt 3 bruke utstyret og varsle deretter
ettermarkedet. Sgrg for at alt vedlikehold av alle komponentene ble plassert riktig etter handlingen.
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L@sning av problemer

Tall Problem Lasning
Bytt  posisjonen til  den  manuelle pluggen il
1 Handkontrollen reagerte ikke. tilkoblingskontrollboksen (Se etter problemer med motoren.
Husk at den opprinnelige plasseringen av pluggen ma merkes.)
2 Motoren reagerte ikke. Bytt motorpluggposisjon.

Delediagram

Artikkelnummer

Beskrivelse

A

Nakkestgtte/Pustehull

Ryggstatte

Fotstgtte

Fjernkontroll

Oppbevaringsskap

MmO O|m

LED omgivelseslys
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sakerstalla att Gversattningen ar korrekt, men observera att automatiska oversattningar inte ar
perfekta och inte dr avsedda att ersdtta maénskliga Oversattare. Den officiella versionen av
anvandarmanualen ar pa engelska. Eventuella skillnader mellan den Gversatta versionen och den
engelska originalversionen ar inte juridiskt bindande. Om du har nagra fragor om Oversattningens

c Denna anvandarmanual har Oversatts med maskindversattning. Vi har anstringt oss for att

riktighet, se den engelska versionen, som ar den officiella referensen.

Tekniska data

Parameterbeskrivning Parametervarde
Produktnamn Massagebank 2 motorer guldbas
Modell Physa potenza white
Ingangsspanning [V~] / frekvens [Hz] 230/50
Nominell effekt [W] 240
Isolationsklass I
Matt [bredd * djup * hojd; mm] 780*1915*640
Vikt [kg] 91

Beskrivning av apparaten

Produkten ar lamplig for professionell behandling och kan anvidndas for massage och ett brett utbud av
sjukgymnastikprogram. Designen av denna produkt ar att bekvamt ligga pa sangytan for massage eller
fysioterapi, med hela sidngen inklusive tre sdngar och tva par armstéd, som kan justeras fran sangkroppens
olika positioner. Handkontrollen, som anvands for att justera singen, kan bekvamt hangas pa krokar under
sitsen. Denna produkt ar avsedd for personer 6ver 12 ar och minst 146 cm langa.

Anvindaren &r ansvarig for alla skador som uppstar till f6ljd av icke avsedd anvandning av apparaten.
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Barande

Den maximala barigheten fér ryggen ar 50 KG, och den maximala barigheten fér kudden &r 200 KG. Overskrid
inte sangens barande vikt, hoppa inte direkt pa ryggen och skada inte produktstrukturen.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Forberedelser for anvandning

Vi packar produkten med hjélp av en omgivande kartonginsats och en ytterkartongskena, vilket ger totalt 10
lager papper for utmarkt skydd. Vi rekommenderar starkt att du behaller originalférpackningen for framtida
bruk, speciellt vid returer under garantiperioden.

Av sdkerhetsskal kravs tva personer for att hjalpa till att lyfta skonhetssangen ur férpackningen. Se till att lyfta
den fran sangens huvud- och foténdar.

Viktig! Produkten ska endast lyftas fran huvudet och foten, aldrig fran sidorna av armstoden.
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Innan du anvander skonhetssangen, kontrollera om férpackningen ar intakt och om det uppstatt nagra skador
under transporten. Om nagra problem upptacks, vanligen meddela transportféretaget eller kundservice inom 2
dagar efter mottagandet av produkten.

Se till att alla delar ingar vid leverans. Om nagra tillbehor saknas, kontakta omedelbart
eftermarknadsavdelningen.

Skénhetsbadden maste anvandas i en normal, torr inomhusmiljé, med rumstemperaturen mellan +10°C och
+40°C och en relativ luftfuktighet mellan 30% och 75%.

Om skonhetssdangen har utsatts for temperaturer under 0°C, 13t den anpassa sig till en lamplig rumstemperatur
i minst 5 timmar fore anvandning.

Innan du anvadnder skdnhetssdngen ska du bekanta dig med instruktionerna och utféra féljande kontroller:
1. Setill att allt férpackningsmaterial tas bort.

2. Kontrollera att skdnhetssangen kan réra sig fritt upp och ner.

3.  Placera skdnhetssdngen pé avsedd plats.

4.  Anslut natsladden till ett uttag med en spanning som matchar motorns visade spanning.

Driftinstruktioner

1. Utférande av handkontrollfunktion

(Vinkel pa ryggstodets lutning 0~80°)

[§
k

2. Ben justerbart omrade

(0~10°)



SE

3.  Fjarrkontroll

A- Knapp for att tanda ljuset
B- Knapp for att sla pa varmen

Rengoring och desinfektion

Uppmaérksamhet! Dra ur natsladden innan rengoring.

For att halla skonhetssdngens yta i gott skick, rengor den regelbundet. Se till regelbunden rengéring och
desinfektion fore varje anvandning. En djupdesinfektion bor géras en gang i manaden.

1. Metall- och plastytor

Torka av metall- och plastytor, inklusive handkontroller, med en fuktig trasa och en mild alkalisk
rengoringslosning. Anvand sma borstar for att rengéra horn och svaratkomliga omraden. Skolj noggrant och
torka efter rengoéring, undvik 6verflodig vatska. Vid desinficering (med alkohol eller klor), f6lj instruktionerna,
Iat ytan lufttorka i rumstemperatur.
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2. Ytai rostfritt stal

Dessa ytor ar mycket kemikaliebestdandiga och kan rengbéras med en mild rengéringsmedelslésning. Envisa
flackar kan behandlas med ammoniak eller Iampliga 16sningsmedel. Undvik att anvanda sprayer pa férkromade
metallytor.

Alla ytor maste vara torra innan de ansluts till elnatet och utrustningen.
Anvand inte vattenspray (dusch, hégtryckstvatt) for rengoring.

Undvik rengdring i miljoer med hog temperatur eller hog luftfuktighet och utsatt inte utrustningen for en miljo
som kan orsaka vatskeféroreningar.

Anvand inte I6sningsmedel eller syror for rengoring.
Desinfektion slits av ytan. Efter desinfektion, torka av ytan med en ren, fuktig trasa.
3. Sdngyta

Anvand en mjuk trasa for att torka av sdngytan och applicera sedan ett jamnt rengoringsmedel for |dder. Torka
sedan av ytan igen med en ren, mjuk trasa. Undvik att anvdnda vata trasor, harda féremal eller kemikalier som
syror eller alkali, eftersom dessa kan skada produktens yta och forkorta dess livslangd.

Underhall

Uppmaérksamhet! Ta bort natsladden och kontrollera att funktionen &r avstangd innan underhall.
1. Las bruksanvisningen noggrant.

2. Erfaren och tillverkarauktoriserad personal kravs for att utféra reparationer. Underhall som utfors av
obehorig personal kan orsaka personskador eller skador pa utrustningen.

3. Anvand endast originaldelar som godkants av oss.

4. Om soffan dr onormal, anvand inte den eller dess tillbehor. Dra ur natsladden, anvand sdkerhetsbrytaren
och kontakta eftermarknaden.

5. Alla underhalls- och reparationsatgarder maste dokumenteras.
Professionella anvindare ansvarar for att de manatliga och vartannat ar genomférda atgarderna.

Kontrollera kontroller och kablar, kontrollera status och funktioner varje vecka, enligt féljande checklista minst
var sjatte manad:

1. Natsladd och dess fixering.

2.  Motorledningar.

3.  Kontrollbox och dess ledningar.

4.  Om tillbehoren ar tata.

5.  Lassystemets normala funktion.

6.  Gor alla justeringar och se till att soffan fungerar som den ska.

Vanligen sluta anvdnda utrustningen och kontakta oss om nagra defekter upptacks, sdsom utrustningsljud eller
inte fungerar. Endast erfaren eller auktoriserad personal kan 6ppna eller byta ut stilldonet/styrenheten.

Om vissa delar av utrustningen ar skadade, ta bort natsladden, sluta anvanda utrustningen och meddela
eftermarknaden. Se till att allt underhall av alla komponenter har placerats korrekt efter atgarden.
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FelsOkning
Antal Problem Losning
Byt lage for den manuella kontakten pa
1 Handkontrollen svarade inte. anslutningskontrollboxen (Kontrollera om det finns problem

med motorn. Kom ihag att kontaktens ursprungliga position
maste vara markt.)

Motorn svarade inte.

Vaxla motorkontaktens lage.

Delar diagram

Nummer pa del

Beskrivning

A

Nackstéd/Andningshal

Ryggstod

Fotstod

Fjarrkontroll

Forvaringsskap

mMmOO|®m

LED omgivningsljus
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Este Manual do Usudrio foi traduzido usando tradugdo automatica. Fizemos todos os esforgos para
A garantir que a traducdo seja precisa, mas observe que as tradugdes automatizadas ndo sdo
perfeitas e ndo tém como objetivo substituir tradutores humanos. A versao oficial do Manual do
Usuario esta em inglés. Quaisquer diferencas entre a versdo traduzida e o original em inglés ndo
sdo juridicamente vinculativas. Caso tenha alguma duvida sobre a precisdo da traducgdo, consulte a

versao em inglés, que é a referéncia oficial.

Dados técnicos

Descri¢ao do parametro

Valor do parametro

Nome do produto

Mesa de massagem 2 motores base dourada

Modelo

Physa potenza white

Tensdo de entrada [V~] / frequéncia [Hz] 230/50
Poténcia nominal [W] 240
Classe de protecdo |
Dimensdes [largura * profundidade * altura; 780*1915*640
mm]

Peso [kg] 91

Descricdao do dispositivo

O produto é adequado para tratamento profissional e pode ser usado para massagens e uma ampla variedade
de programas de fisioterapia. O design deste produto é para deitar confortavelmente na superficie da cama
para massagem ou fisioterapia, com a cama inteira incluindo trés camas e dois pares de apoios de bragos, que
podem ser ajustados a partir de diferentes posi¢ées do corpo da cama. O controle manual, usado para ajustar a
cama, pode ser convenientemente pendurado em ganchos localizados sob o assento. Este produto é destinado
a individuos com mais de 12 anos de idade e altura minima de 146 cm.

O utilizador é responsavel por quaisquer danos resultantes de uma utilizagdo nao intencional do dispositivo.
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Suporte de carga

O suporte maximo das costas é de 50 kg e o suporte maximo da almofada é de 200 kg. Ndo exceda a
capacidade de carga da cama, ndo pule diretamente nas costas e ndo danifique a estrutura do produto.

@
0,006

A- Max. 50 kg
B- Max. 200 kg

Preparacdo para utilizacao

Embalamos o produto usando um revestimento de papeldo e uma tala de papeldo externa, fornecendo um
total de 10 camadas de papel para excelente protecdo. E altamente recomendavel guardar a embalagem
original para uso futuro, especialmente em caso de devolugGes durante o periodo de garantia.

Por razdes de seguranca, sdo necessdrias duas pessoas para ajudar a retirar a cama de beleza da embalagem.
Certifique-se de levanta-lo da cabeceira e dos pés da cama.

Importante! O produto sé deve ser levantado pela cabeca e pelos pés, nunca pelas laterais dos apoios de
bracos.
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Antes de usar a cama de beleza, verifique se a embalagem esta intacta e se houve algum dano durante o
transporte. Caso encontre algum problema, notifique a empresa de transporte ou o servigo pds-venda em até 2
dias apds o recebimento do produto.

Certifique-se de que todas as pegas estejam incluidas na entrega. Caso falte algum acessério, entre em contato
imediatamente com o departamento de pds-venda.

A cama de beleza deve ser usada em ambiente interno normal e seco, com temperatura ambiente mantida
entre +10°C e +40°C e umidade relativa entre 30% e 75%.

Se a cama de beleza tiver sido exposta a temperaturas abaixo de 0 °C, deixe-a atingir uma temperatura
ambiente adequada por pelo menos 5 horas antes de usar.

Antes de operar a cama de beleza, familiarize-se com as instrugdes e realize as seguintes verificagOes:
1. Certifique-se de que todos os materiais de embalagem sejam removidos.

2.  Confirme se a cama de beleza pode se mover para cima e para baixo livremente.

3. Coloque a cama de beleza no local pretendido.

4. Conecte o cabo de alimentacdo a uma tomada com voltagem que corresponda a voltagem exibida no
motor.

Instrucdes de operagao
1. Incorporagao da fungdo de controle manual

(Angulo de inclinagdo do encosto 0~80°)

2. Faixa ajustavel de perna

(0~10°)
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3. Controle remoto

A- Botdo para acender a luz
B- Botdo para ligar o aguecimento

Limpeza e desinfecgao

Atencdo! Desconecte o cabo de alimentagdo antes de limpar.

Para manter a superficie da cama de beleza em boas condigBes, limpe-a regularmente. Garanta a limpeza e
desinfeccdo regulares antes de cada uso. Uma desinfeccdo profunda deve ser feita uma vez por més.

1. Superficies de metal e plastico

Limpe superficies de metal e plastico, incluindo controles manuais, com um pano Umido e uma solugdo de
limpeza alcalina suave. Use escovas pequenas para limpar cantos e areas de dificil acesso. Enxague bem e
seque apos a limpeza, evitando excesso de liquido. Ao desinfetar (com alcool ou cloro), siga as instrugdes e
deixe a superficie secar ao ar livre, em temperatura ambiente.
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2. Superficie de ago inoxidavel

Essas superficies sdo altamente resistentes a produtos quimicos e podem ser limpas com uma solucdo de
detergente suave. Manchas persistentes podem ser tratadas com amonia ou solventes adequados. Evite usar
sprays em superficies metalicas cromadas.

Todas as superficies devem estar secas antes de serem conectadas a energia elétrica e ao equipamento
principal.

N&o use jato de agua (chuveiro, lavadora de alta pressdo) para limpeza.

Evite limpar em ambientes com alta temperatura ou alta umidade e ndo exponha o equipamento a um
ambiente que possa causar poluicao liquida.

N3do utilize solventes ou acidos para limpeza.
A desinfeccdo desgastara a superficie. Apds a desinfecgdo, limpe a superficie com um pano limpo e Umido.
3. Superficie da cama

Use um pano macio para limpar a superficie da cama e depois aplique uniformemente um limpador de couro.
Depois, limpe a superficie novamente com um pano limpo e macio. Evite usar panos molhados, objetos duros
ou produtos quimicos como 4acidos ou alcalinos, pois eles podem danificar a superficie do produto e diminuir
sua vida util.

Manutencao

Atencdo! Remova o cabo de alimentacdo e verifique se a funcdo esta desligada antes da manutencéo.
1. Leia atentamente as instrucGes de operacgao.

2. E necessario pessoal experiente e autorizado pelo fabricante para realizar reparos. A manutenc3o realizada
por pessoal ndo autorizado pode causar ferimentos ou danos ao equipamento.

3. Utilize somente pegas originais aprovadas por nos.

4. Se o sofa estiver anormal, ndo o utilize nem seus acessérios. Desconecte o cabo de alimentacdo, use o
interruptor de seguranga e entre em contato com o mercado de reposigao.

5. Todas as operag¢Oes de manutengado e reparo devem ser documentadas.
Os usuarios profissionais sdo responsaveis por implementar as medidas mensais e semestrais.

Verifique os controles e a fiagdo, verifique o status e as fungdes semanalmente, de acordo com a seguinte lista
de verificagdo, pelo menos a cada seis meses:

1. Cabo de alimentacdo e sua fixagdo.

2.  Fiacdo do motor.

3.  Caixa de controle e sua fiagao.

4.  Se os acessorios estao apertados.

5. Operagao normal do sistema de bloqueio.

6. Conclua todos os ajustes e certifique-se de que o sofa esteja funcionando corretamente.

Pare de usar o equipamento e entre em contato conosco se encontrar algum defeito, como ruido ou ndo
funcionamento do equipamento. Somente pessoal experiente ou autorizado pode abrir ou substituir o
atuador/unidade de controle.
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Se algumas partes do equipamento estiverem danificadas, remova o cabo de alimentagdo, pare de usar o
equipamento e notifique o mercado de reposi¢do. Certifique-se de que qualquer manutengdao de todos os
componentes tenha sido feita corretamente apds a agao.

Resolucao de problemas

Numero Problema Solugdo
~_ | Troque a posicdo do plugue manual da caixa de controle de
(0] controle manual nao ~ I .
1 responded conexao (Verifique se ha problemas com o motor. Lembre-se
P ’ de que a posig¢do original do plugue deve ser marcada.)
2 O motor nao respondeu. Troque a posi¢do do plugue do motor.

Diagrama de pecas

Numero da pega Descrigao
Apoio de cabeca/orificio de respiracdo
Encosto
Apoio para os pés
Controle remoto
Armario de armazenamento
Luz ambiente LED

mMmOO|m|>
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Tato pouZivatelska prirucka bola preloZzena pomocou strojového prekladu. Vyvinuli sme maximalne
A usilie, aby bol preklad presny, ale upozoriujeme, Ze automatické preklady nie su dokonalé a nie su
urcené na to, aby nahradili fudskych prekladatelov. Oficidlna verzia pouZivatelskej prirucky je v
anglictine. Akékolvek rozdiely medzi preloZenou verziou a origindlnou anglictinou nie su pravne
zavazné. Ak mate akékolvek otazky tykajuce sa presnosti prekladu, pozrite si anglicku verziu, ktora

je oficidlnou referenciou.

Technické udaje

Popis parametra Hodnota parametra
Nazov produktu Masdziny stol 2 motory zlatd podnoz
Model Physa potenza white
Vstupné napatie [V~] / frekvencia [Hz] 230/50
Menovity vykon [W] 240
Trieda ochrany |
Rozmery [3irka * hibka * vyka; mm] 780*1915*640
Hmotnost [kg] 91

Popis zariadenia

Pripravok je vhodny na profesiondlne o3etrenie a moino ho pouZit na masaze a Sirokd skélu
fyzioterapeutickych programov. Konstrukciou tohto produktu je pohodiné lezanie na loZnej ploche pri masazi
alebo fyzioterapii, pricom celd postel obsahuje tri 16zka a dva pary podrucok, ktoré sa daju nastavit z roznych
poloh tela postele. Ru¢ny ovladaé, ktory slizi na nastavenie 16zka, mozno pohodlne zavesit na haciky
umiestnené pod sedadlom. Tento produkt je uréeny pre osoby starsie ako 12 rokov a s vyskou najmenej 146 cm.

Pouzivatel je zodpovedny za akékolvek skody sp6sobené neimyselnym pouzivanim zariadenia.
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Nosnost zatazenia

Maximalna nosnost chrbta je 50 kg a maximalna nosnost vankusa je 200 kg. Neprekracujte nosnost 16zka,
neskacte priamo na chrbat a neposkodzujte strukturu produktu.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Priprava na pouZitie

Produkt balime pomocou obklopujucej lepenkovej viozky a vonkajsej kartdnovej dlahy, ktora poskytuje celkovo
10 vrstiev papiera pre vynikajucu ochranu. Dérazne odpord¢ame uschovat origindlny obal pre buduce pouZitie,
najma pre pripad vratenia pocas zarucnej doby.

Z bezpecnostnych dovodov su pri vyberani kozmetického 16zka z obalu potrebné dve osoby. Dbajte na to, aby
ste ho zdvihli z hlavy a n6h postele.

Délezité! Vyrobok by sa mal zdvihat iba z hlavy a n6h, nikdy nie zo stran laktovych opierok.
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Pred poutzitim kozmetického |6zZka skontrolujte, Ci je obal neporuseny a ¢i nedoslo pocas prepravy k nejakému
poskodeniu. Ak sa zistia nejaké problémy, ozndmte to prepravnej spolo¢nosti alebo popredajnému servisu do 2
dni od prijatia produktu.

Uistite sa, Ze pri dodani su zahrnuté vsetky diely. Ak nejaké prislusenstvo chyba, ihned kontaktujte popredajné
oddelenie.

Kozmetické 16Zko sa musi pouZzivat v normalnom, suchom vnatornom prostredi, s izbovou teplotou udrziavanou
medzi +10°C a +40°C a relativnou vlihkostou medzi 30% a 75%.

Ak bolo kozmetické 16zko vystavené teplotam nizSim ako O °C, pred pouZitim ho nechajte aspon 5 hodin
prispbsobit sa vhodnej izbovej teplote.

Pred pouZitim kozmetického I6Zka sa obozndmte s pokynmi a vykonajte nasledujtce kontroly:
1.  Uistite sa, Ze su odstranené vietky obalové materiadly.

2. Uistite sa, Ze kozmetické 16Zko sa moze volne pohybovat hore a dole.

3. Umiestnite kozmetické 16Zko na uréené miesto.

4.  Zapojte napdjaci kabel do zasuvky s napatim, ktoré zodpoveda zobrazenému napétiu motora.

Navod na obsluhu

1. Prevedenie funkcie ruéného ovladania

(uhol sklonu operadla 0~80°)

[§
k

2. Nastavitelny rozsah n6h

(0~10°)
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3. Dialkové ovladanie

—

A- Tlacidlo na zapnutie svetla
B- Tlacidlo na zapnutie kurenia

Cistenie a dezinfekcia

Pozor! Pred Cistenim odpojte napajaci kabel.

Aby ste udrzali povrch kozmetického 16zka v dobrom stave, pravidelne ho Cistite. Pred kaZzdym pouZitim zaistite
pravidelné Cistenie a dezinfekciu. Raz za mesiac je potrebné vykonat hibkovu dezinfekciu.

1. Kovové a plastové povrchy

Kovové a plastové povrchy vratane ru¢nych ovladacov utrite vihkou handrickou a jemnym alkalickym Cistiacim
roztokom. Na Cistenie rohov a tazko dostupnych miest pouzite malé kefky. Po vycisteni dékladne oplachnite a
osuste, vyhybajte sa prebytocnej tekutine. Pri dezinfekcii (alkoholom alebo chlérom) postupujte podla pokynov
a nechajte povrch vyschnat na vzduchu pri izbovej teplote.
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2. Povrch z nehrdzavejticej ocele

Tieto povrchy su vysoko odolné voci chemikalidam a mézu sa Cistit jemnym roztokom saponatu. Odolné skvrny
je mozné osetrit ¢pavkom alebo vhodnymi rozpustadlami. Na pochrémované kovové povrchy nepouZivajte
spreje.

Vsetky povrchy musia byt pred pripojenim k hlavhému napajaniu a zariadeniu suché.
Na Cistenie nepouZivajte rozprasovac vody (sprcha, tlakovy Cistic).

Vyhybajte sa Cisteniu v prostredi s vysokou teplotou alebo vysokou vlhkostou a nevystavujte zariadenie
prostrediu, ktoré moze spdsobit znelistenie kvapalinou.

Na Cistenie nepouZivajte rozpustadla ani kyseliny.
Dezinfekcia sa opotrebuje z povrchu. Po dezinfekcii utrite povrch Cistou vihkou handri¢kou.
3. Plochal6zka

Pomocou makkej handricky utrite povrch I6Zka a potom rovnomerne naneste Cistiaci prostriedok na kozu.
Potom povrch znova utrite Cistou méakkou handrickou. Vyhnite sa pouZzivaniu vihkych handriciek, tvrdych
predmetov alebo chemikalii, ako su kyseliny alebo zasady, pretoze mézu poskodit povrch produktu a skratit
jeho Zivotnost.

Udrzba
Pozor! Pred udrzbou odpojte napajaci kabel a skontrolujte, Ci je funkcia vypnuta.

1. Pozorne si precitajte navod na obsluhu.

2. Na vykonanie oprav sa vyZaduje skiseny a vyrobcom autorizovany personal. Udriba vykonavana
neopravnenym persondlom moze spbsobit zranenie alebo poskodenie zariadenia.

3. Poutivajte iba nami schvdlené originalne diely.

4. Ak je pohovka abnormdlna, nepouzivajte ju ani jej prislusenstvo. Odpojte napajaci kabel, pouzite
bezpecénostny vypinac a obrétte sa na servis.

5. Vsetky ukony udrzby a opravy musia byt zdokumentované.
Profesionalni pouzivatelia su zodpovedni za implementaciu mesacnych a polrocnych opatreni.

Kontrolujte ovladacie prvky a zapojenie, kontrolujte stav a funkcie kazdy tyzden podla nasledujuceho
kontrolného zoznamu aspori kazdych Sest mesiacov:

1. Napdjaci kdbel a jeho upevnenie.

2.  Zapojenie motora.

3. Ovladacia skrinka a jej zapojenie.

4.  Cisudoplnky tesné.

5. Normalna prevadzka uzamykacieho systému.

6. Dokoncite vsetky Upravy a uistite sa, Ze pohovka funguje spravne.

Prestante zariadenie pouzivat a kontaktujte nas, ak zistite akékolvek chyby, ako napriklad hluk alebo
nefunkénost zariadenia. Pohon/riadiacu jednotku moZe otvarat alebo vymienat iba skidseny alebo opravneny
personal.
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Ak su niektoré Casti zariadenia poskodené, odpojte napajaci kabel, prestarite zariadenie pouzivat a ozndmte to
predajcovi nahradnych dielov. Uistite sa, Ze akdkolvek udrzba vsetkych komponentov bola po vykonani akcie
spravne umiestnena.

RieSenie problémov

Cislo Problém RieSenie
Prepnite polohu ru¢ného konektora riadiacej skrinky pripojenia
1 Rucné ovladanie nereagovalo. (Skontrolujte, ¢i nie su problémy s motorom. Pamatajte, Ze
pbévodnad poloha zastréky musi byt oznadena.)
2 Motor nereagoval. Zmernte polohu zastréky motora.

Schéma dielov

Diel ¢. Popis
A Opierka hlavy/Dychaci otvor
Opierka chrbta
Opierka na nohy
Dialkové ovladanie
UlozZna skrinka
LED okolité svetlo

mMmOO|®m
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ToBa PbKOBOACTBO 3a NOTPebUTENs e NpeBeaeHO Ype3 MallMHeH npesod. [oNoXKMXxMe BCUYKK
YyCUAWA, 33 Aa rapaHTMpame, Ye NPeBOALT € TOYEH, HO MMaiiTe NpeaBua, Ye aBTOMAaTU3MpPaHUTe
npesoay He ca nepdeKkTHM W He ca MnpegHasHaYeHW O3 3aMEHAT YOBELIKM NpeBoAayu.
OduumnanHaTta Bepcua Ha PbKOBOACTBOTO 3a NOTPEOBUTENS € Ha aHTIMIACKM e3MK. BCUUKKM pasinKku
MeXay npesegeHaTa BEPCUA M OPUTMHANHUA aHIIMICKU He ca npaBHO 06Bbp3BalumM. AKO MmaTe
HAKAKBM BBNPOCU OTHOCHO TOYHOCTTA HAa MPEeBOAA, MOJIS, BUMKTE aHIMICKATa BEpPCUA, KOATO e
oduuManHaTa cnpasKa.

TexHnyeckn naHHM

OnucaHue Ha NnapameTbpa CTOMHOCT Ha NapameTbpa
Mme Ha npoayKTa Maca 3a Macaxk 2 MoTopa 3/71aTHa OCHOBa
Mogen Physa potenza white
BxoaHo HanpexkeHwue [V~] / yecToTa [Hz] 230/50
HomuHanHa mouwHoct [W] 240

Knac Ha 3almTa I
Pasmepu [wWnpuHa * abnbounHa * BUCOUMHA;
mm]

Terno [kg] 91

780*1915*640

OnucaHue Ha YyCTPOMCTBOTO

L—J

MpoayKTbT € noaxoasll 3a NPopecnoHaNHO NeYeHne U MOXKe A3 Ce M3MNO0JI3Ba 33 MacaX M LWMPOKA rama oT
dun3MoTEpaneBTUUYHU Nporpamu. [M3aiHbT Ha TO3M NPOAYKT € Aa NeXKM yaobHO Ha NOBBbPXHOCTTA Ha Nern1o0To
33 MacaxX uam eusMoTepanus, KaTo USNOTO /erno BKAOYBA TPU nerna v asa 4nudTta NognakbTHULK, KOUTO
MmoraT Za ce peryampart oT pasiniyHuUTe NO3ULMK Ha TANOTO HAa NernoTo. PbYHOTO ynpaBaeHWe, M3M0A3BaHO 3a
peryanpaHe Ha IernoTo, MoXe Aa 6bae yao6HO OKaueHOo Ha KYKW, pasnonoXKeHu Noj ceaankarta. Tosu npoayKT
€ npegHasHa4veH 3a Amua Hag 12 roanHn n BUCOUYMHA MUHUMYM 146 cm.
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MoTpebuTenaTt e 0OTrOBOPEH 33 BCUUKY LLETH, MPOM3THUALLM OT HenpeasuaeHa ynotpeba Ha yCTPOMUCTBOTO.

TosapoHOCMMOCT

MakcuMmanHoTo HaToBapBaHe Ha rbpba e 50 KG, a makcMmanHoTo HaToBapBaHe Ha Bb3rnasHuuata e 200 KG.
He npesuwaBaiTe KamauuteTa Ha NernoTo, He CKayailTe AMPEKTHO BbpXy rbpba M He noBpexaanTte

CTPYKTypaTa Ha NpoAayKTa.

@ [\ @
s7LE) AL

A- Makc 50 kr
B- Makc 200 Kr

MNoarotoBKa 3a ynotpeba

Hue onakoBame NPoOAyKTa, KaTo U3nosassame 3aO6MKaI’IﬂLLI,a KapTOHEeHa B/I0XKKa N BbHLWHA KapTOHEHa LWWHa,
ocurypasalla 06LLI,O 10 cnoa xapTva 3a oTAMYHa 3awmTa. CMAHO nNpenopbyBame Aa 3ana3nTe OpUrMHasHaTa
OMNaKOBKa 3a 6'b,D,ELLI,a yn0Tpe6a, ocobeHo B cnyqaﬁ Ha BpbllaHe No Bpeme Ha rapaHUMOHHNA nepunoa.

or C'bOGpa)KEHMFl 3a besonacHocCT ca HEO6X0,CI,MMM ABamMa AyWwn, KOUTO Aa NMOMOTHAT NPU U3BaAXKOAAHETO Ha
NernoTo oT onakoBKaTa. He 3a6paBm7|Te Aa ro nopgurHeTe OoT KpaA Ha rnaBaTta U KpakaTa Ha /1ernoTo.

BaxkHo! MpoaykTbT TpA6Ba Aa ce noBamra camo OT r/1aBaTa M KpaKaTa, HUKOra OT CTPaHWUTe Ha NoANaKbTHUUMTE.
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Mpean pa v3nonseaTe KO3METUYHOTO /Ier/10, NPoBepeTe Aa/v ONAaKOBKATa € HemnoKbTHaTa M Janu € MMano
noeBpeay Mo BpemMe Ha TPaHCMNOpPTUPaHeTo. AKO 6bAaT OTKPUTM HAKAaKBM npobiemu, Mons, ysegomeTe
TPaHCMOPTHATa KOMMNAHUA UAN CNeanpoAaK6eHOTO 06CAy)KBaHE B pPaMKMUTE Ha 2 AHM cned nosydaBaHe Ha
NPOAYKTa.

YBepeTe ce, Ye BCUUYKM YacTu Cca BK/IKOYEHU NpuW AoCcTaBKaTa. AKO IMNCBaT akcecoapu, He3abaBHO ce CBbpKeTe ¢
otaena 3a cnegnpopaxbeHo obcyKeaHe.

KosmeTnuyHoTO nersio TpabBa ga ce n3no/si3Ba B HOPMasiHa, CyXa BbTpeLlHa cpesa, KaTo CTaillHa TemnepaTypa ce
noanbprKa mexay +10°C n +40°C n oTHocuTeNHa BAaXKHOCT mexay 30% n 75%.

AKO KO3METMYHOTO ferfio e BUNo M3NoXKeHO Ha TemnepaTypu nog 0°C, ocTtaBeTe ro ga ce agantupa go
NoAXo4ALa cTaiiHa TemnepaTypa noHe 5 yaca npeau ynotpeba.

Mpeay Aa U3N0N3BaTe KO3METUYHOTO NErN0, 3aMN03HaTe ce C MHCTPYKUMUTE U U3BbpLIETE CAeHUTE NPOBEPKU:
1. YBeperTe ce, Ye BCUUKM ONaKOBbYHM MaTepuanm ca OTCTPaHEHN.

2. YBeperTe ce, ye NIEr10TO 3a KPacoTa MOXe Aa Ce ABUXKM Harope 1 Hagoay cBoboaHo.

3. TlocTtaBeTe Nern0TO 33 KPacoTa Ha NPeABUAEHOTO My MACTO.

4. BkntoueTe 3axpaHBawma Kaben B KOHTAKT C HanpeXeHne, KOeTo CbOTBETCTBA Ha MNOKa3aHOTO HanpeXXeHue
Ha ABUratena.

MHCTPYKLUMKM 3@ eKcnoaTaums

1. W3nbaHeHMe HA PYHKLUMATA 32 PHUYHO ynpaBaeHue

(brbn Ha HakMoOH Ha obnerankaTta 0~80°)
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2.  Perynupyem o6xBaT Ha KpaKaTa

(0~10°)

3. [AuCTaHUMOHHO ynpasaeHue
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A- ByTOH 3a BK/tOYBaHe Ha namnarta
B- bByTOH 3a BKAOYBAHE Ha OTOMN/NIEHUETO

MoyncreaHe n ae3nHPeEKLUS

BHMMaHMe! M3KntoueTe 3axpaHBaluma Kabesn npean noymcreaHe.

3a fa noaabpikaTe NOBbPXHOCTTa HAa KO3METUYHOTO Nero B f06PO CbCTOAHME, MOAA, NOYNCTBANTE A PeOBHO.
Ocurypete pefoBHO MOYMCTBaHE M ge3nHdeKuma npeau BcAKa ynotpeba. BegHb)k meceyHo Tpsabea ga ce
npasu Abn60Ka Ae3anHbekumn.

1. MetanHu 1 nnacTtmacosu NOBBPXHOCTU

M36bplieTte meTasHM M NIaCTMACOBU MOBBbPXHOCTU, BKAOYMTENHO PbUYHM KOHTPOEPH, C BAAXKHA Kbpna u MeK
anKaneH NoymcTBaly pasTBop. M3nonssaiTe mMaskuM YETKM 33 NOYMCTBAHE HA bIM U TPYAHOAOCTLMHU MecTa.
M3nnakHeTe 06WMAHO M nNoAcylleTe chef NOYUCTBaHe, KaTo wu3bareaTe W3AMWHATa TeyHocT. Korato
AesvnHbeKumpaTe (C anKoXon MW X1op), cnepBaiTe UHCTPYKUUNUTE, KaTo OCTaBUTE MOBBLPXHOCTTA Aa U3CbXHE
Ha Bb34yX Npw CTaiiHa TemnepaTypa.

2. ToBbBPXHOCT OT HepbXKAAeMa CTOMaHa

Te3n NOBbPXHOCTM Ca CUAHO YCTOMUYMBM Ha XMMMKANM MU moraT 4a ce MOYMCTBAT C MeK MOoYMCTBaL Pas3TBop.
YnopuTuTe neTHa morat fa ce TpeTUpaT C aMOHAK MAKN NOAXOAALM pasTBopuTenn. N3bsareaiiTe M3Non3BaHETO
Ha cnpeioBe BbpXy XPOMMUPAHU METASIHM NMOBBHPXHOCTMU.

BcMuKM NoBbPXHOCTU TPAGBA A4a ca Cyxu Npeam CBbp3BaHe KbM OCHOBHOTO 3axpaHBaHe n obopyasaHe.
He nsnonsgaiite BoAEH Cripei (4yw, MUEHe NOA HafAraHe) 3a NOYUCTBAHE.

M3bsrsaiiTe nouymcTBaHe B cpesda C BUCOKA TemnepaTypa WM BUCOKA BNAXKHOCT M He u3narate obopyaBaHeTo
Ha cpefia, KoATO MOXKe [a NPUYMHU 3aMbPCABAHE C TEYHOCTHU.

He n3nonseaiite pasTesopuUTENN NN KUCENTNUHUN 3a NOYUCTBAHE.

Je3snHpekumata Wwe ce m3TpuMe OT NoBbpxHOCTTa. Cnen aes3vHdeKums n3bbpLUeTe NOBBbPXHOCTTA C YUCTA,
BJ1IA’KHA Kbpna.



BG

3. ToBbPXHOCT Ha NernoTo

M3nonseaiiTe meKka Kbpna, 3a Aa M3bbplLIeTe NOBbPXHOCTTA Ha NEr/0To, C/el KOeTO HaHeceTe paBHOMEPHO
noyMcTBaL, NpenapaT 3a KoxKa. Cneg ToBa OTHOBO M36bpLUETE NOBbPXHOCTTA C YMCTA, MeKa Kbpna. U3barsaiite
M3MNO0/N3BAHETO HAa MOKPM KbPMnu, TBbPAN NPEAMETU WM XMMUKAAN KaTo KUCENUHWM UK afiKaau, Tbid KaTo Te
MoraT 4a noBpeaAT NOBbPXHOCTTA Ha NPOAYKTA M Aa CbKPATAT KMBOTA MY.

NoaapbxKa

BHUMaHMe! M3BaseTe 3axpaHBaLma Kaben n nposepeTe ganu GyHKUMATA € U3K/oYeHa Npeay NoaapbiKKa.
1. [MpoyereTe BHUMATENHO MHCTPYKLUMMTE 3a paboTa.

2. Heobxoaum e oONWUTEH U YMbAHOMOLLEH OT MPOWM3BOAMTENS MNEPCOHAN 3a M3BbPLIBAHE HAa PEMOHTW.
MoaapbiKKaTa, M3BbPLLEHA OT HEOTOPM3UPAH NEePCOHas, MOXKe 4a NMPUUYMHM HapaHABaHe MAKW NoBpeaa Ha
obopyasaHeTo.

3. WM3nonsBalite camo OpUrMHaAHK YacTu 3a obopyasaHe, 0og06peHn OT Hac.

4. AKo gMBaHbBT He e HOpMa/ieH, He U3M0A3BaTe Hero aKn akcecoapute my. Mons, U3KAtoUYeTe 3axXpaHBaLLMA
Kabes, U3noa3BaiTe NpeanasHNA NPEBKIOYBATES U CE CBbPIKETE C OTAEeNa 3a Pe3epPBHU YacTu.

5. BcMuKuM onepaummu No NoaapbKKa U PEMOHT TpabBa Aa 6b4aT AOKYMEHTUPAHM.
MpodecnoHanHUTe NOTPebUTENN Ca OTFTOBOPHMU 33 NPUNAraHETO Ha MECEYHUTE U ABYrOAULIHUTE MEPKM.

npOBepﬂBaVlTe KOHTpPO/INTE U OKabenaBaHeTo, nposepﬂBaﬁTe CbCTOAHMNETO U CbYHKLI,VIMTe BCAKa ceamuua,
CbrnacCcHo cneaHnAa KOHTPOeH CNUCHK NOHE Ha BCEKU WWECT mecela:

1. 3axpaHBaLy Kaben v HeroBoTo GpUKCHUpaHe.

2. OkabensBaHe Ha Agurartens.

3.  KOHTpo/iHa KyTuA 1 HEMHOTO OKabenaBaHe.

4.  [anu akcecoapwuTe ca CTerHaTtu.

5. HopmanHaTa paboTta Ha 3aKnio4BaLLaTa cMcTema.

6. 3aBbplueTe BCUYKM HACTPOMKM U ce yBepeTe, Ye AMBaHBT paboTn npaBuHO.

Mons, cnpeTe ga M3nonssate 060pPyABaHETO M Ce CBbPXKETE C HAC, aKo 6bAAT OTKPUTU HAKAKBU AedeKTH, KaTo
HanpuMmep Wym uam HepaboTewo obopyaBaHe. Camo ONUTEH MAKM YMbIHOMOLLEH MEPCOHaN MOXKe 43 OTBapS
WM NOAMEHA 3a4BMKBALLMA MeXaHM3bM/610Ka 3a ynpas/ieHue.

AKO HAKOW 4YacTu oT O60py,CI,BaHETO Ca nospeaeHu, nisagete 3axpaHsallunA Ka6en, cnpete ga un3nonssarte
O6OPYABaH9T0 W cnep ToBa yeBegomeTte cepsusa. Mond, ysepeTe ce, 4ye BCAKA NOAAPDBIKKA HA BCUYKKU
KOMMNOHEHTU € NOCTaBeHa NpPaBUIHO chep ﬂ,eﬁCTBMETO.

OTcTpaHABaHe Ha HeM3NpPaBHOCTU

Homep npo6nem PeweHue

MpeBKAOYeTe NO3MLMATA Ha PbYHMA LWEencen Ha KyTuATa 3a
ynpaBiaeHnMe Ha Bpb3KaTa (MposepeTe 3a npobnemu c
asuratens. He 3abpasaiTe, Ye nbpBOHaYasHaTa NO3ULUA HA
wencena Tpabea ga 6bae MapKkupaHa.)

1 PbyHOTO ynpasneHue He pearunpa.

2 MoTopbT He pearunpa. MpeBKaOYeTe NO3NLMATA Ha LWENCcena Ha gsuraTens.
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Nna rPama Ha 4actuTte

Homep Ha vact OnucaHue

O6neranka 3a rnasa/OTBOp 3a AuLIaHe

Ob6neranka

MocTaBKa 3a Kpaka

[WCTaHUMOHHO ynpaBneHue

LLkad 3a cbxpaHeHue

mh|n|m@ O[>

LED okonHa cBeT/InHA
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AUTO TO eyxelpldlo xpnotn €xel petadpootel pe TN XPHon autopatng petadpoong. Exoupe

A kataBdalel kaBe duvartr mpoondbela yla va StacdaAicoupe OtL n petadbpacn eivat akppig, arla
ONUELWOTE OTL Ol QUTOUATOTIOLNUEVEG HeToppacel; Sev eival téleleg kal Sev mpoopilovtal va
QVTIKATAOTAOOUV TOuG avBpwrivoug petadpaotés. H emionun €kdoon tou Eyxelpldiou xpriong
gival ota AyyAika. Tuxov Sladopég HeTafl TNG LETAadPAOHEVNG EKSOONG KAl TNG APXLKNG OYYALKAG
£€kboong Oev elval VOUIKA OECUEUTIKEG. EAQV £€XETE €PWTNAOELC OXETIKA HUE TNV OKplBela NG
petadpaong, avatpefte otnv ayyAwkn €kdoaon, n omola ivat n enionun avodopa.

TexVKa oTolEla

Nepypadn MApapETpWV TN mapapéTpou
‘Ovopo mpoidvTog Tpaméll paodl 2 potép xpuaon Baon
MovtéAo Physa potenza white
Tdon g1008ou [V™] / cuyvotnta [Hz] 230/50
OvopaoTtikn toxug [W] 240
Katnyopia mpootaociag I
Awaotdoelc [mAdtog * BaBog * og; mm] 780%1915*640
Bapog [kg] 91

MNeplypadry CUOKEUNC

L—J

To mpoidv elval kat@AAnAo yla emayyeApatikn Oeparmeia kol Unmopel va xpnolpomnolndel yla paocal kal Eva
guplL daopa mpoypappdatwy puctobepamneiag. O oxedLACUOE AUTOU TOU TPOIOVTOG €ival va EQMAWVEL AveTa
otnv erudpavela tou kpefatiol yo pacal f ¢uolobepaneia, pe oAOKANPO to KpePAtL va mepthappavel tpia
kpeBartia kat SUo {evyn umoBpaxLdvia, Ta onoia UopolV va TPOCaPLOoTOUV Ao TLG SLadopeTIKEC BETELG TOU
OWMOTOC TOU KpePatiol. To XELPLOTHPLO XELPAC, TTOU XpNOLUoToLEiTal yia Tt puBuLon Tou kpePatiol, propsei va
KpePaoTel Aveta oe yavt{oug mou Pplokovtal KATw amod To Kablopa. Auto To Tpoilov mpoopiletal ya dTopa
Avw Twv 12 £Twv Kal UPoug TouAdylotov 146 cm.
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O xprotng euBUVeTaL yLa ortotadTtote {npia tpokUYPEL ard akoloLa XPron TG CUCKEVAG.

Poulepav ¢optiou
To péyloto pouAspdv tng mAATNG sival 50 KG kol to PEYLOTO poUAEUAV Tou pagthaplol eivat 200 KG. Mnv

unepPaivete to dépov Bapog tou KpePatiol, pnv mnddte ameuBeiag otnv MAGTN KoL PNV KOTAOTPEDETE TN
Sopn tou mpoidvtog.

Q a @
s7LE) AR

A- Meéyloto 50 KA
B- Meéyloto 200 kiha

Mpostolacia yla xprion

JUOKEUATOUHE TO TIPOIOV XPNOLUOTOLWVTAG €va TepiBANUA amd xoptovL Kol €vov eEwTeplkd vapbnka amo
XOPTOVL, TTAPEXOVTAG CUVOAIKA 10 OTPWOELS XAPTLOU yLa e€ALPETLKN TPOOTACIA. JUVIOCTOUUE avemipUAaKTa va
Slatnpeite tnv apyLkn cuokevaoia yla LEANOVTIKA Xpron, EL6KA o€ TtepimTtwon enotpodwy Katd tn SLdpKeLla
™G meplodou gyyunong.

Mo Adyoug acdaleiag, amattovvratl Uo atopa yla va Bondricouv otnv avuPwaon tou Kpefatiol opopdLag
amno tn ouokevaoio. Gpovtiote va To oNKWOoEeTe amo To keddaAL kal ta ddia tou kpepatiol.

Yrioubaiog! To mMPoidV MPEMEL VO GNKWVETAL UOVO amO To KePAAL Kal To modL, TOTE amod Ta MAdivd Twv
umoBpaxtévwy.
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Mpw xpnoluomolnoeTe To KpeBAtL opopdlag, eAéyEte av n cuokeuaoia sival BTN Kol av umnpée Kamola
NUa kotd tn petadopd. EAv evromiotouv mpoPARUATA, EVNUEPWOTE TNV €Talpeia petadopwv f TtV
e€UMNPETNON UETA TNV TIWANGCN €VTOG 2 NUEPWV Ao TNV tapaAafr Tou polovrog.

BeBalwbeite otL OAa ta efaptripara mepllapfdavovral katd tnv mapadoon. Edav Asimouv afecoudp,
ETUKOLVWVINOTE AUECWE LE TO TUNMA EEUTINPETNONG TTEAATWV.

To KpePATL OOPdLAC TIPETEL VO XPNOLUOTIOLEITAL 08 KAVOVLIKO, £Npd ecwTEPLKO TtepLBAaAAov, e Tn Bepuokpacia
Swpartiov va Statnpeitat petafd +10°C kat +40°C Kat n oxeTkn vypooio petatt 30% Kat 75%.

Eav to kpePatt opopdldg éxel ekteBel oe Bepuokpaociec kdatw twv 0°C, adriote TO VO MPOCAPUOOCTEL OF
KATAAANAN Beppokpacio Swuatiou yia TOUAAXLOTOV 5 WPEC TIPLV Ao T XpHon.

Mpwv xelploteite To KpePatL opopdLag, e€olkelwBeite He TG 06Nnyleg Kol ekTEAETTE TOUG akOAoUBoUG eAEyXOUG:
1. BePowwbeite ot £xouv adalpebel OAa ta UAIKA CUOKEUAOLOG.

2.  EmBeBawwote 6t 10 KpePATL OpOPPLAG UTTOpPEL Va Kiveital eEAeUBepa MAVW KAl KATW.

3. TomoBetrote 10 KpePAtL opopdLag otn B£on mou mpoopileTal.

4. Juvbéote TO KOAWSLO peEUMATOG OE Wla Tplla pe tdon mou talplalel e tnv gudavi{Olevn Tdon Tou
KLvntrpa.

Odnyiec Aettoupylag
1. Evowpdtwon tng Asttoupyiag eAéyxou XeLpOg

(Twvia kAiong mAatng 0~80°)



EL

|
T ——— — i T — =T

::I ! |

Bl | | |

H L

B 153 & |

..-:; ("

R |
L p )

 — L ey

2. PuBulopevo evpog modwv

(0~10°)

3. TnAexeplotiplo
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A-  Koupri yla va avaete to pwg
B- Kouprmi yla tnv evepyomoinon theg B£puaveng

KaBaplopoc kot armoAupovon

Mpoooxn! Amocuvdéote To KaAwdLo tpododoaiag mpLv Tov KabapLouo.

Mo va Statnpeite tnv emudpavela Tou KpeBatiol opopdldg os KAl katdotaon, mapakaAoUpe vo to kabapiletes
ToKTiKd. E€aodaliote TokTkO KabBaplopd kal amolvpavon mpv and Kabe xprion. Mo Babld amoAUpavon
TPETEL va ylveTal P dopd to piva.

1. MetaAAKEG Kot TTAAOTIKEG EMLPAVELEG

SKouTtiote METOANLIKEG Kal TAQOTIKEG EMLPAVELEG, CUUMEPIAAUBAVOUEVWY TWV EAEYKTWVY XELPOG, UE €va Lypd
mavi kot éva Ao aAkoAikd StdAvpo kabaplopol. XpnoLUOTOoLoTE UIKPEG BoUPTOEG yia va KabaplosTe Tig
YWVIEC KaL TG SUCTIPOOLTEG TIEPLOXEC. ZEMAUVETE KAAQ KOl OTEYVWOTE UETA TOV Kabaplopd, amodpelyovtag Thv
neplooela vypwv. Katd tnv amoAlpavon (Ue owvonveupa f YAwplo), akohouBnote tig odnyieg, adrvovrag thv
eMLPAVELD VO OTEYVWOEL OTOV apa oe Beppokpaocia Swyatiou.

2. Emudaveia and avoéeidwto xaAvpa

AUTEC oL eTiLdAVELEG elval eEOIPETIKA AVOEKTIKEG OTA XNULKA KOL UTTOPoUV vo KaBapLloTouV e €va ATiLo SLAAupa
amoppumavtikoU. O emipovol AeKESEG UMOPOUV VA OVTLUETWILOTOUV HE appwvia f KatdAnAoug StaluTeg.
Ao UYETE TN XPrON OTPEL OE EMYXPWULWHUEVEG UETAAALKEC ETLPAVELEC.

'OAgg oL emubAVELEG TIPETEL VAL EIVOL OTEYVEG TIPLY amtd T oUVSEDN 0TO KUPLO PEVLA KOL TOV EOTALOUO.
Mnv xpnoLuomoleite ompéL vepoU (VToug, TAUVTNPLO TIieEoNC) yLa Tov KaBaplopod.

Anoduyete tov KaBaplopd ot mepBarlovta vnAng Beppokpaciag  vPnNARg vypaciog Katl unv ekBEtete tov
e€omAlopd oe mepBAAAOV TTOU UMOPEL va IPOKAAECEL pUTIAVON amtd LypPA.

Mn xpnoluomoleite SLAAUTEG ) 0&€a yLa ToV KaBapLopo.

H amoAUpavon Ba ¢Beipel tnv emudpavela. MeTd TNV amoAUHAVar, OKOUTILOTE TV emipavela pe Eva kabapo,
uypo mavi.
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3. Emudaveia kpepatiol

Xpnolpomnotnote €va pHoAako Tavi yla vo oKouTiioete tnv emudpavela Tou KpePatiol Ko, OTn CGUVEXELQ,
edapudote opolopopda £va KaBaploTIKO SEPUATOC. TN CUVEXELX, OKOUTioTE favd tnv emiddvela pe éva
KaBapo, parako mavi. Artoduyete T xprion BPEYUEVWY UGACUATWY, OKANPWY QVTIKELLEVWY 1 XNULKWY OUCLWV
OMwWG of€a f aAKOALKA, KABWE AUTA UMOPEL VO KATAOTPEYOUV TNV eMLPAVELA TOU TPOIOVTOC KAl VA LELWOOUV
™ Sldpketa {wng Tou.

Juvtnpnon

Mpocoxn! Adatpéote To kahwdlo tpododociog kal BeBalwbeite 6TL N AslToupyla Elval ATIEVEPYOTIOLNUEVN TIPLY
amnd Tn ouvtpnaon.

1. AwoBdote MpooekTIKA TIC 08nyieg Aettoupyiag.

2.  Anauteital éumnelpo kot e€oucloS0TNUEVO atd TOV KATOOKEUOOTH TIPOCWITILKO YLA TNV EKTEAECH ETILOKEUWV.
H ouvtrpnon mou ekteleital amno pn £€0UCLOSOTNUEVO TIPOCWTTIKO UMOPEL va TIPOKAAETEL TPAUUATIONO 1
{NULG otov e€OTALOUO.

3. Xpnolyomoleite povo ta yvnola e€optipata e€OMALOUOU TToU £X0UV eyKPLOEl amod epag.

4. Edv o kavamég 6ev elval ¢ucLloAoyLkOGg, NV Tov Xpnotlpomoleite A ta afscoudp tou. AmocuvdEaTe TO
KOAWSL0 Tpododoaoiag, XpnOLUOTOLOTE ToV SLAKOMTN aohaAelag KoL EMKOLVWVNOTE Ue To aftermarket.

5. 'OAeg oL epyacieg ouvtpnong Kot EMLOKEVNG TIPETIEL VAL TEKLNPLWVOVTALL.
O enayyeApatieg xpnoteg eivat umteUBuvol yla TtV epappoyn Twv UNviaiwy Kot EapnVIaiwy HETPWV.

EAéyxeTe TA XEPLOTHPLA KOl TIG KOAWOLWOELG, ENEYXETE TNV KOTAOTOON Kol TG AEltoupyieg efSopadlaiwg,
ocluudwva Pe TNV akoAouBn Alota eAéyyou TouAdyLoTov KABEe €L UAVEC:

1. KoAwdio tpododooiag Kol oTeEpEWaT) Tou.

2.  Kohwbiwon kwnthpa.

3. Kouti eAéyxou kal n kaAwdiwon tou.

4. Avrtoa ageooudp eival oduyta.

5.  H kavovikn AslTtoupyla ToU GUOTAUATOC KAELS WUOTOC.

6. OMokAnpwoate OAeg TG pubpioelg kal BePalwbeite OTL 0 KAVATTEG AELTOUPYEL CWOTA.

ITAUOTAOTE VA XPNOLUOTOLELTE TOV EEOTTALOUO KOl ETUKOLVWVAOTE Mall Lag AV EVIOMLOTOUV EAATTWUATO, OTIWG
0 B6puPog tou eomAlopol A N Un Asttoupyia Tou. Movo £umelpo 1 e€0UCLOSOTNEVO TIPOCWTILKO UIMOpPEL va
avoLEEL i} VO OVTLKOTALOTHOEL TOV EVEpYOTOLNTH/povada eAéyxou.

EAv oplopéva pépn tou e€omAlopol eival kateotpappéva, adalpéote to kalwdlo tpododoaciag, oTapatiote
va Xpnollomoleite Tov €£OMALOMO Ko, OTn CUVEXELD, elbomolnote to aftermarket. BefawwOeite OtL TUXOV
ouvTAPNOoN OAWV TWV EEAPTNUATWY TOTIOBETBNKE CWOTA LETA TNV EVEPYELA.

AvtipeTwriion mpofAnpaTwy

ApLOpog NpoBAnpa AwdAupa
AMGAEte tn Oéon TOU YXElpoKivNTOU BUOCUATOC TOU KOUTLOU
1 To XElpLOTHPLO Sev | eAéyxou ouvbeong (EAEyEte yla mpoPARuaTa PE ToV KvNThpa.
avtamokpionke. QuunBeite otTL n apxikr B€on tou BUoUOTOC MPETEL Vo Elval
ETLONUOOUEVDN.)
2 O kwntAipog Sev avramokpibnke. AMN\GEte T B£0n Tou BUCHATOG TOU KLvNTHPA.
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Aldypappa e€aptnuatwy

ApLOu6g avtaAAaKTikol Nepypadn
ENA Mpookédaho/TUTa avarmvong
ol MAGTn
V1O Yronddio
pe TnAexelplotrplo
L Ntouldrt anoBrikeuong
da Qwg neptpaiiovrog LED
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Ovaj korisnicki priru¢nik preveden je strojnim prijevodom. UloZili smo sve napore kako bismo
osigurali tocnost prijevoda, ali imajte na umu da automatizirani prijevodi nisu savrSeni i nisu

namijenjeni zamjeni ljudskih prevoditelja. Sluzbena verzija korisnickog prirucnika je na engleskom

jeziku. Sve razlike izmedu prevedene verzije i izvornog engleskog jezika nisu pravno obvezujuce.
Ako imate pitanja o to¢nosti prijevoda, pogledajte englesku verziju, koja je sluzbena referenca.

Tehnicki podaci

Opis parametra Vrijednost parametra
Naziv proizvoda Stol za masaZzu 2 motora zlatna baza
Model Physa potenza white
Ulazni napon [V~] / frekvencija [Hz] 230/50
Nazivna snaga [W] 240
Klasa zastite I
Dimenzije [Sirina * dubina * visina; mm] 780*1915*640
Tezina [kg] 91

Opis uredaja

L—J

Proizvod je prikladan za profesionalne tretmane i moZe se koristiti za masazu i Sirok spektar fizioterapijskih
programa. Dizajn ovog proizvoda je da udobno lezi na povrsSini kreveta za masazu ili fizioterapiju, s cijelim
krevetom ukljucujudi tri kreveta i dva para naslona za ruke, koji se mogu podesiti iz razli¢itih poloZaja tijela
kreveta. Rucna kontrola, koja se koristi za podeSavanje kreveta, mozZe se prikladno objesiti na kuke koje se
nalaze ispod sjedala. Ovaj proizvod je namijenjen osobama starijim od 12 godina i minimalno 146 cm visine.

Korisnik je odgovoran za svu Stetu nastalu nenamjenskom uporabom uredaja.
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Nosivost

Maksimalna nosivost leda je 50 KG, a maksimalna nosivost jastuka je 200 KG. Ne prekoracujte nosivost kreveta,
ne skacite izravno na leda i ne oStecujte strukturu proizvoda.

Jayayay

A- Maksimalno 50 kg
B- Maksimalno 200 kg

Priprema za upotrebu

Proizvod pakiramo pomocu okolnog kartonskog umetka i vanjske kartonske udlage, pruzajuéi ukupno 10 slojeva
papira za izvrsnu zastitu. Preporu¢amo da saCuvate originalno pakiranje za buducu upotrebu, posebno u sluéaju

povrata tijekom jamstvenog roka.

Iz sigurnosnih razloga, dvije osobe potrebne su za pomo¢ u podizanju kozmeti¢kog kreveta iz pakiranja. Pazite
da ga podignete s kraja kreveta za glavu i noge.

Vazno! Proizvod treba podizati samo s glave i stopala, nikako sa strane naslona za ruke.
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Prije uporabe kozmetickog kreveta provjerite je li pakiranje netaknuto i je li doSlo do ostecenja tijekom
transporta. Ako se pronadu bilo kakvi problemi, obavijestite prijevoznicku tvrtku ili postprodajnu sluzbu u roku
od 2 dana od primitka proizvoda.

Provjerite jesu li svi dijelovi ukljuceni prilikom isporuke. Ako bilo koji pribor nedostaje, odmah kontaktirajte
odjel postprodaje.

Kozmeticki krevet mora se koristiti u normalnom, suhom unutarnjem okruZenju, sa sobnom temperaturom
izmedu +10°Ci +40°C i relativnom vlagom izmedu 30% i 75%.

Ako je kozmeticki krevet bio izlozen temperaturama niZzim od 0°C, ostavite ga da se prilagodi na odgovarajucu
sobnu temperaturu najmanje 5 sati prije upotrebe.

Prije rada s kozmetickim krevetom upoznajte se s uputama i izvrsite sljedece provjere:
1. Osigurajte da su svi materijali za pakiranje uklonjeni.

2. Provjerite moZze li se kozmeticki krevet slobodno pomicati gore-dolje.

3.  Postavite kozmeticki krevet na predvideno mjesto.

4.  Ukljucite kabel za napajanje u uti¢nicu s naponom koji odgovara prikazanom naponu motora.

Upute za rad

1. lzvedba funkcije rucne kontrole

(Kut nagiba naslona 0~80°)

[§
k

2. Noge podesivi raspon

(0~10°)
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3. Daljinski upravljac¢

—

A- Tipka za paljenje svjetla
B- Tipka za ukljucivanje grijanja

CiS¢enje i dezinfekcija
Paznja! Iskljucite kabel za napajanje prije ¢is¢enja.

Kako bi povrsina kozmetickog kreveta bila u dobrom stanju, redovito je Cistite. Osigurajte redovito ¢is¢enje i
dezinfekciju prije svake uporabe. Dubinsku dezinfekciju treba raditi jednom mjesecno.

1. Metalnei plasticne povrsine

Obrisite metalne i plasti¢ne povrsine, ukljucujuéi ru¢ne upravljace, viaznom krpom i blagom alkalnom otopinom
za CiSc¢enje. Koristite male Cetke za CiS¢enje kutova i tesko dostupnih mjesta. Nakon ciS¢enja temeljito isperite i
osusite, izbjegavajuci visak tekucine. Prilikom dezinfekcije (alkoholom ili klorom) slijedite upute, ostavite
povrsinu da se osusi na zraku na sobnoj temperaturi.
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2. Povrsina od nehrdajuceg celika

Ove su povrsine vrlo otporne na kemikalije i mogu se Cistiti otopinom blagog deterdZenta. Tvrdokorne mrlje
mogu se tretirati amonijakom ili odgovaraju¢im otapalima. lzbjegavajte koristenje sprejeva na kromiranim
metalnim povrsinama.

Sve povrsine moraju biti suhe prije spajanja na glavno napajanje i opremu.
Nemojte koristiti vodeni sprej (tus, visokotlacni perac) za ciséenje.

Izbjegavajte ciséenje u okruZenjima s visokom temperaturom ili visokom vlazno$éu i ne izlazite opremu
okruZenju koje moze uzrokovati onecis¢enje tekucinom.

Ne koristite otapala ili kiseline za ¢is¢enje.
Dezinfekcija Ce istrositi povrsinu. Nakon dezinfekcije obriSite povrsinu ¢istom, vlaznom krpom.
3. Povrsina kreveta

Koristite meku krpu za brisanje povrsine kreveta, zatim ravnomjerno nanesite sredstvo za CisS¢enje koZze. Nakon
toga ponovno obrisite povrsinu ¢istom, mekom krpom. Izbjegavajte koriStenje mokrih krpa, tvrdih predmeta ili
kemikalija kao Sto su kiseline ili luZine jer mogu ostetiti povrsinu proizvoda i skratiti mu vijek trajanja.

Odrzavanje
Paznja! Uklonite kabel za napajanje i provjerite je li funkcija isklju¢ena prije odrzavanja.
1. Pailjivo proditajte upute za rad.

2. Za obavljanje popravaka potrebno je iskusno i od strane proizvodaca ovlasteno osoblje. Odrzavanje koje
izvodi neovlasteno osoblje moze uzrokovati ozljede ili oSteéenje opreme.

3. Koristite samo originalne dijelove opreme koje smo mi odobrili.

4. Ako je sofa neuobicajena, nemojte je koristiti niti njezine dodatke. Iskljucite kabel napajanja, upotrijebite
sigurnosni prekidac i obratite se postprodaji.

5. Sve operacije odrzavanja i popravka moraju biti dokumentirane.
Profesionalni korisnici odgovorni su za provedbu mjesecnih i dvogodisnjih mjera.

Provjerite kontrole i ozZiCenje, provjerite status i funkcije jednom tjedno, u skladu sa sljedeé¢im kontrolnim
popisom najmanje svakih Sest mjeseci:

1. Kabel za napajanje i njegovo pricvrséivanje.

2.  Otii¢enje motora.

3.  Kontrolna kutija i njeno ozicenje.

4.  Jesu li dodaci ¢vrsti.

5. Normalan rad sustava brave.

6. Dovrsite sva podesavanja i provjerite radi li kauc ispravno.

Molimo vas da prestanete koristiti opremu i kontaktirate nas ako se pronadu bilo kakvi nedostaci, kao sto je
buka opreme ili ne radi. Samo iskusno ili ovlasteno osoblje moze otvoriti ili zamijeniti pokretac/upravljacku
jedinicu.

Ako su neki dijelovi opreme osteéeni, uklonite kabel za napajanje, prestanite koristiti opremu, a zatim
obavijestite naknadno trziste. Provjerite je li odrZavanje svih komponenti ispravno postavljeno nakon akcije.
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RjeSavanje problema

Broj Problem Otopina
Promijenite polozaj ru¢nog utikaca priklju¢ne kontrolne kutije
1 Rucna kontrola nije reagirala. (Provjerite ima li problema s motorom. Zapamtite da izvorni
poloZaj utika¢a mora biti oznacen.)
2 Motor nije reagirao. Promijenite polozaj utikaca motora.

Dijagram dijelova

Broj dijela Opis
A Naslon za glavu/otvor za disanje
Naslon za leda
Oslonac za noge
Daljinski upravljac
Ormar za pohranu
LED ambijentalno svjetlo

MmO O|m
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Sis vartotojo vadovas buvo i$verstas naudojant masininj vertimg. Déjome visas pastangas, kad

A vertimas bty tikslus, taciau atminkite, kad automatiniai vertimai néra tobuli ir néra skirti pakeisti
Zmoniy vertéjus. Oficiali vartotojo vadovo versija yra angly kalba. Bet kokie skirtumai tarp iSverstos
versijos ir originalo angly kalba néra teisisSkai jpareigojantys. Jei turite klausimy dél vertimo
tikslumo, Zr. versijg angly kalba, kuri yra oficiali nuoroda.

Techniniai duomenys

Parametry aprasymas Parametry reikSmé
Produkto pavadinimas Masazo stalas 2 varikliais auksinis pagrindas
Modelis Physa potenza white
Jéjimo jtampa [V~] / daZnis [Hz] 230/50
Nominali galia [W] 240
Apsaugos klasé |
Matmenys [plotis * gylis * aukstis; mm] 780*%1915*640
Svoris [kg] 91

Jrenginio aprasymas

L—J

Produktas tinkamas profesionaliam gydymui ir gali blti naudojamas masazZui bei jvairioms fizioterapijos
programoms. Sio gaminio dizainas skirtas patogiai guléti ant lovos pavirsiaus masazui ar fizioterapijai, visa lova
apima tris lovas ir dvi poras porankiy, kuriuos galima reguliuoti i$ skirtingy lovos korpuso padéciy. Rankinis
valdiklis, naudojamas lovai reguliuoti, gali biti patogiai pakabinamas ant kabliuky, esanéiy po sédyne. Sis
gaminys skirtas vyresniems nei 12 mety asmenims, kuriy tgis ne maZzesnis kaip 146 cm.

Naudotojas atsako uz bet kokig Zalg, atsiradusig dél jrenginio naudojimo ne pagal paskirtj.
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Apkrovos guolis

Maksimalus atloSo guolis — 50 KG, o pagalvélés — 200 KG. Nevirsykite lovos keliamojo svorio, neSokkite tiesiai
ant nugaros ir nepazeiskite gaminio konstrukcijos.

Jayayay

A-  Max 50kg
B- Max 200kg

Pasiruosimas naudojimui

Gaminj supakuojame naudodami aplinkinj kartoninj jdéklg ir iSorinj kartono jtvarg, i$ viso 10 sluoksniy
popieriaus, uztikrinancio puikia apsaugga. Primygtinai rekomenduojame iSsaugoti originalia pakuote, kad
galétuméte naudoti ateityje, ypa€ grazinant garantijos laikotarpiu.

Saugumo sumetimais grozio lovg i$ pakuotés turi padéti du Zzmonés. Batinai pakelkite jj nuo lovos galvos ir kojy
galy.

Svarbu! Gaminj reikia kelti tik nuo galvos ir pédy, jokiu badu ne nuo porankiy Sony.
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PrieS naudodami grozio lova patikrinkite, ar nepazeista pakuoté ir ar nebuvo paZeista transportavimo metu. Jei
aptinkate kokiy nors problemy, per 2 dienas nuo prekés gavimo praneskite transporto jmonei arba garantiniam
aptarnavimui.

Pristatydami jsitikinkite, kad visos dalys yra jtrauktos. Jei triksta kokiy nors priedy, nedelsdami kreipkités j
garantinj skyriy.

Grotzio lova turi bati naudojama normalioje, sausoje patalpoje, kai kambario temperatira palaikoma nuo +10°C
iki +40°C, o santykiné oro drégmé nuo 30% iki 75%.

Jei grozio lova buvo veikiama Zemesnéje nei 0°C temperatlroje, prieS naudojimg leiskite jai prisitaikyti iki
tinkamos kambario temperatiros bent 5 valandas.

Pries naudodami grozZio lova, susipaZinkite su instrukcijomis ir atlikite Siuos patikrinimus:
1.  sitikinkite, kad paSalintos visos pakavimo medziagos.
2.  sitikinkite, kad groZzio lova gali laisvai judéti aukstyn ir Zemyn.

3.  Padékite groZio lova j numatytg vieta.

s

Jkiskite maitinimo laidg j lizdg, kurio jtampa atitinka variklio rodoma jtampa.

Naudojimo instrukcijos

1. Rankinio valdymo funkcijos jkiinijimas

(Atloso pasvirimo kampas 0-80°)

[§
k

2. Reguliuojamas kojy diapazonas

(0~10°)
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3.  Nuotolinio valdymo pultas

o9

A- Mygtukas Sviesai jjungti
B- Mygtukas Sildymui jjungti

Valymas ir dezinfekcija
Démesio! Prie$ valydami istraukite maitinimo laida.

Kad groZio lovos pavirsius bity geros bukleés, reguliariai jj valykite. Prie$ kiekvieng naudojimg reguliariai valykite
ir dezinfekuokite. Kartg per ménes;j reikia atlikti gilig dezinfekcija.

1. Metaliniai ir plastikiniai pavirsiai

Metalinius ir plastikinius pavirSius, jskaitant rankinius valdiklius, nuvalykite drégna Sluoste ir Svelniu Sarminiu
valymo tirpalu. Kampams ir sunkiai pasiekiamoms vietoms valyti naudokite mazus Sepetélius. Po valymo
kruopsciai nuplaukite ir nusausinkite, vengdami skysciy pertekliaus. Dezinfekuodami (alkoholiu arba chloru),
vadovaukités instrukcijomis, leiskite pavirsiui iSdziGti kambario temperatdroje.
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2. Neridijancio plieno pavirsius

Sie pavirsiai yra labai atspariis chemikalams ir gali bati valomi $velniu ploviklio tirpalu. Jsisenéjusias démes
galima apdoroti amoniaku arba tinkamais tirpikliais. Venkite purksti ant chromuoty metaliniy pavirsiy.

Prie$ jungiant prie pagrindinio maitinimo ir jrangos, visi pavirsiai turi bati sausi.
Valymui nenaudokite vandens pursly (duso, sléginés plovimo masinos).

Venkite valyti aukStos temperatiros arba didelés drégmeés aplinkoje ir nelaikykite jrangos aplinkoje, kuri gali
uztersti skysciu.

Valymui nenaudokite tirpikliy ar ragsciy.
Dezinfekuojant pavirsius nusidévi. Po dezinfekcijos nuvalykite pavirsiy Svaria, drégna Sluoste.
3. Lovos pavirsius

Minksta Sluoste nuvalykite lovos pavirSiy, tada tolygiai patepkite odos valikliu. Po to pavirsSiy dar kartg
nuvalykite Svaria, minksta Sluoste. Venkite naudoti Slapias Sluostes, kietus daiktus ar chemines medziagas, pvz.,
rlgstis ar Sarmus, nes tai gali paZeisti gaminio pavirsiy ir sutrumpinti jo tarnavimo laika.

Prieziura
Démesio! Pries atlikdami technine prieZzilra, iStraukite maitinimo laidg ir patikrinkite, ar funkcija iSjungta.
1. AtidzZiai perskaitykite naudojimo instrukcijas.

2. Remontui atlikti reikalingi patyre ir gamintojo jgalioti darbuotojai. Neleistino personalo atliekama techniné
priezilra gali suzaloti arba sugadinti jranga.

3. Naudokite tik misy patvirtintas originalias jrangos dalis.

4. Jeisofa yra nejprasta, nenaudokite jos ar jos priedy. IStraukite maitinimo laidg, naudokite saugos jungiklj ir
susisiekite su antrinéje rinkoje.

5. Visos techninés priezilros ir remonto operacijos turi bti dokumentuojamos.
Profesionalis vartotojai yra atsakingi uz ménesiniy ir dvejy mety priemoniy jgyvendinima.

Patikrinkite valdiklius ir laidus, patikrinkite blseng ir funkcijas kas savaite pagal §j kontrolinj sgrasa bent kas
SesSis ménesius:

1. Maitinimo laidas ir jo tvirtinimas.

2. Variklio laidai.

3.  Valdymo dézé ir jos laidai.

4.  Nesvarbu, ar priedai yra sandards.

5. Normalus uzrakto sistemos veikimas.

6.  Atlikite visus reguliavimus ir jsitikinkite, kad sofa veikia tinkamai.

Nustokite naudoti jrangg ir susisiekite su mumis, jei aptiksite kokiy nors defekty, pavyzdZiui, jrangos triukSmas
arba neveikia. Tik patyres arba jgaliotas personalas gali atidaryti arba pakeisti pavarg / valdymo bloka.

Jei kai kurios jrangos dalys yra paZeistos, iStraukite maitinimo laidg, nebenaudokite jrangos ir praneskite
antrinei rinkai. Jsitikinkite, kad po veiksmo visi komponentai buvo tinkamai atlikti.



LT

Trikciy Salinimas

Skaicius Problema Sprendimas
Pakeiskite jungties valdymo dézutés rankinio kisStuko padétj
1 Rankinis valdiklis nereagavo. (Patikrinkite, ar néra problemy su varikliu. Atminkite, kad turi
bati pazyméta pradiné kistuko padeétis.)
2 Variklis nereagavo. Perjunkite variklio kistuko padét;.

Daliy diagrama

Dalies numeris

AprasSymas

A

Galvos atrama/kvépavimo anga

Atlosas

Kojy atrama

Nuotolinio valdymo pultas

Sandéliavimo spinta

MmO O|m

LED aplinkos apsvietimas
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Acest manual de utilizare a fost tradus folosind traducerea automata. Am depus toate eforturile
A pentru a ne asigura ca traducerea este exactd, dar va rugam sa retineti ca traducerile automate nu
sunt perfecte si nu sunt menite sa inlocuiasca traducatorii umani. Versiunea oficiala a manualului
de utilizare este in limba engleza. Orice diferenta intre versiunea tradusa si versiunea originala in
limba englezd nu este obligatorie din punct de vedere juridic. Daca aveti intrebari despre

acuratetea traducerii, va rugam sa consultati versiunea in limba engleza, care este referinta oficiala.

Date tehnice

Descrierea parametrilor Valoarea parametrului
Numele produsului Masa de masaj 2 motoare baza aurie
Model Physa potenza white
Tensiune de intrare [V~] / frecventd [Hz] 230/50
Putere nominala [W] 240
Clasa de protectie |
Dimensiuni [latime * adancime * inaltime; mm] 780*%1915*640
Greutate [kg] 91

Descrierea dispozitivului

Produsul este potrivit pentru tratament profesional si poate fi folosit pentru masaj si o gama larga de programe
de fizioterapie. Designul acestui produs este sa se intinda confortabil pe suprafata patului pentru masaj sau
fizioterapie, intregul pat incluzand trei paturi si doua perechi de cotiere, care se pot regla din diferitele pozitii
ale corpului patului. Comanda manual3, folosita pentru reglarea patului, poate fi agatata convenabil de carlige
situate sub scaun. Acest produs este destinat persoanelor cu varsta peste 12 ani si cel putin 146 cm naltime.

Utilizatorul este responsabil pentru orice daune rezultate din utilizarea neintentionata a dispozitivului.
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Purtator de sarcina

Portul maxim al spatelui este de 50 KG, iar suportul maxim al pernei este de 200 KG. Nu depasiti capacitatea
patului care suporta greutatea, nu sariti direct pe spate si nu deteriorati structura produsului.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Pregatirea pentru utilizare

Ambalam produsul utilizadnd o insertie de carton inconjuradtoare si o atela de carton exterioard, oferind un total
de 10 straturi de hartie pentru o protectie excelenta. Va recomandam cu caldura sa pastrati ambalajul original
pentru utilizare ulterioara, mai ales in cazul returnarilor in perioada de garantie.

Din motive de sigurantd, doua persoane sunt necesare pentru a ajuta la ridicarea patului de frumusete din
ambalaj. Asigurati-va ca il ridicati de la capetele capului si picioarelor patului.

Important! Produsul trebuie ridicat doar din cap si picior, niciodata de pe partile laterale ale cotierelor.
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fnainte de a utiliza patul de infrumusetare, verificati dacd ambalajul este intact si dacd a existat vreo
deteriorare in timpul transportului. Daca exista probleme, va rugdm sa anuntati compania de transport sau
serviciul post-vanzare in termen de 2 zile de la primirea produsului.

Asigurati-va ca toate piesele sunt incluse la livrare. Daca lipsesc accesorii, contactati imediat departamentul
post-vanzare.

Patul de frumusete trebuie utilizat intr-un mediu interior normal, uscat, cu temperatura camerei mentinuta
intre +10°C si +40°C, iar umiditatea relativa intre 30% si 75%.

Daca patul de infrumusetare a fost expus la temperaturi sub 0°C, ldsati-l sa se adapteze la o temperatura
adecvata a camerei timp de cel putin 5 ore Tnhainte de utilizare.

Tnainte de a utiliza patul de infrumusetare, familiarizati-va cu instructiunile si efectuati urméatoarele verificari:
1.  Asigurati-va ca toate materialele de ambalare sunt indepartate.

2. Confirmati ca patul de frumusete se poate misca liber in sus si in jos.

3.  Asezati patul de frumusete in locatia dorita.

4. Conectati cablul de alimentare la o priza cu o tensiune care se potriveste cu tensiunea afisata a motorului.

Instructiuni de operare

1. Exemplu de realizare a functiei de control manual

(Unghiul de inclinare a spatarului 0~80°)

[§
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2. Gama reglabila pentru picioare

(0~10°)
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3. Telecomanda

A- Buton pentru aprinderea luminii
B- Buton pentru pornirea incalzirii

Curatare si dezinfectie
Atentie! Deconectati cablul de alimentare inainte de curatare.

Pentru a mentine suprafata patului de frumusete in stare bund, vd rugam sd o curatati in mod regulat.
Asigurati-va curatarea si dezinfectia regulata inainte de fiecare utilizare. O dezinfectie profunda trebuie facuta
o data pe luna.

1. Suprafete metalice si plastice

Stergeti suprafetele din metal si plastic, inclusiv controlerele manuale, cu o carpa umeda si o solutie de
curatare alcalind usoara. Utilizati perii mici pentru a curata colturile si zonele greu accesibile. Clatiti bine si
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uscati dupa curatare, evitand excesul de lichid. Cand dezinfectati (cu alcool sau clor), urmati instructiunile,
lasand suprafata sa se usuce la aer la temperatura camerei.

2. Suprafata din otel inoxidabil

Aceste suprafete sunt foarte rezistente la chimicale si pot fi curatate cu o solutie blanda de detergent. Petele
persistente pot fi tratate cu amoniac sau cu solventi adecvati. Evitati utilizarea spray-urilor pe suprafetele
metalice cromate.

Toate suprafetele trebuie sa fie uscate Thainte de conectarea la sursa principala si la echipament.
Nu folositi apa pulverizatd (dus, masina de spalat cu presiune) pentru curatare.

Evitati curatarea in medii cu temperatura ridicata sau umiditate ridicata si nu expuneti echipamentul la un
mediu care poate provoca poluare cu lichide.

Nu folositi solventi sau acizi pentru curatare.
Dezinfectia va uza suprafata. Dupa dezinfectie, stergeti suprafata cu o carpa curata si umeda.
3. Suprafata patului

Utilizati o carpa moale pentru a sterge suprafata patului, apoi aplicati uniform un produs de curatare pentru
piele. Dupa aceea, stergeti din nou suprafata cu o carpa curata si moale. Evitati utilizarea carpelor umede, a
obiectelor dure sau a substantelor chimice precum acizi sau alcaline, deoarece acestea pot deteriora suprafata
produsului si pot scurta durata de viata a acestuia.

Intretinere

Atentie! Scoateti cablul de alimentare si verificati daca functia este oprita inainte de intretinere.
1. Cititi cu atentie instructiunile de utilizare.

2. Pentru efectuarea reparatiilor este necesar personal cu experient3 si autorizat de producétor. Intretinerea
efectuata de personal neautorizat poate cauza ranirea sau deteriorarea echipamentului.

3. Folositi doar piese de echipare originale aprobate de noi.

4. Dacd canapeaua este anormald, nu o folositi sau accesoriile ei. Va rugam sa deconectati cablul de
alimentare, sa utilizati intrerupatorul de siguranta si sa contactati piata de schimb.

5. Toate operatiunile de intretinere si reparatii trebuie sa fie documentate.
Utilizatorii profesionisti sunt responsabili pentru implementarea masurilor lunare si bianuale.

Verificati controalele si cablajul, verificati starea si functiile saptamanal, conform urmatoarei liste de verificare
cel putin o data la sase luni:

1. Cablul de alimentare si fixarea acestuia.

2. Cablajul motorului.

3.  Cutia de control si cablarea acesteia.

4.  Fie cd accesoriile sunt stranse.

5. Functionarea normala a sistemului de blocare.

6.  Finalizati toate ajustarile si asigurati-va ca canapeaua functioneaza corect.

Va rugdm sa Tncetati sa utilizati echipamentul si sa ne contactati dacad se constatd defecte, cum ar fi zgomotul
echipamentului sau nu functioneaza. Numai personalul experimentat sau autorizat poate deschide sau inlocui
actuatorul/unitatea de comanda.
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Daca unele parti ale echipamentului sunt deteriorate, scoateti cablul de alimentare, opriti utilizarea
echipamentului si apoi informati piata de schimb. Va rugam sa va asigurati ca orice intretinere a tuturor
componentelor a fost plasata corect dupa actiune.

Depanare
Numar Problema Solutie
Comutati pozitia stecherului manual al cutiei de control a
. “ conexiunii (Verificati daca exista probleme cu motorul.
1 Comanda manuala nu a raspuns. R N . e e
Amintiti-vd cd pozitia initiald a stecherului trebuie sa fie
marcata.)
2 Motorul nu a raspuns. Comutati pozitia stecherului motorului.

Diagrama pieselor

Numarul piesei Descriere
0 Tetiera/Gaura de respiratie
B Spatar
C Suport pentru picioare
D Telecomanda
E Dulap de depozitare
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Lumina ambientala LED
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Ta uporabniski prirocnik je bil preveden s strojnim prevajanjem. Potrudili smo se, da bi zagotovili
tocnost prevoda, vendar upostevajte, da avtomatizirani prevodi niso popolni in niso namenjeni

nadomestitvi Cloveskih prevajalcev. Uradna razli¢ica uporabniskega prirocnika je v anglescini.

Morebitne razlike med prevedeno razli¢ico in izvirno angle$éino niso pravno zavezujocée. Ce imate
kakrsna koli vprasanja o to¢nosti prevoda, si oglejte anglesko razli¢ico, ki je uradna referenca.

Tehnicni podatki

Opis parametra Vrednost parametra
Ime izdelka Masazna miza 2 motorja zlato podnozje
Model Physa potenza white
Vhodna napetost [V~] / frekvenca [Hz] 230/50
Nazivna moc¢ [W] 240
Zastitni razred I
Dimenzije [Sirina * globina * viSina; mm)] 780*1915*640
Teza [kg] 91

Opis naprave

L—J

Izdelek je primeren za profesionalne tretmaje in se lahko uporablja za masaze in Sirok spekter fizioterapevtskih
programov. Zasnova tega izdelka je udobno lezanje na povrsini postelje za masazo ali fizioterapijo, pri cemer
celotna postelja vkljucCuje tri postelje in dva para naslonov za roke, ki se lahko prilagajajo iz razlicnih polozajev
telesa postelje. Ro¢no krmiljenje, ki se uporablja za nastavitev postelje, lahko priro¢no obesite na kljuke, ki se
nahajajo pod sedeZzem. Ta izdelek je namenjen osebam, starejSim od 12 let in visokim najmanj 146 cm.

Uporabnik odgovarja za vso skodo, ki nastane zaradi nenamenske uporabe naprave.
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Nosilnost

Najvecja nosilnost hrbta je 50 KG, najvecja nosilnost blazine pa 200 KG. Ne prekoracite nosilnosti postelje, ne
skocite neposredno na hrbet in ne poskodujte strukture izdelka.

Jayayay

A- Max 50 kg
B- Max 200 kg

Priprava za uporabo

Izdelek zapakiramo z obdajajocim kartonskim vlozkom in zunanjo kartonsko opornico, kar zagotavlja skupno 10
plasti papirja za odlicno zascito. Priporo¢amo, da originalno embalazo shranite za prihodnjo uporabo, Se
posebej v primeru vracila v garancijskem obdobju.

Zaradi varnosti morata dve osebi pomagati pri dvigovanju lepotne postelje iz embalaze. Prepricajte se, da ga
dvignete z vzglavnega in noZnega dela postelje.

Pomembno! Izdelek dvigujte le z glave in nog, nikoli s strani naslonov za roke.
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Pred uporabo lepotilne postelje preverite, ali je embalaza neposkodovana in ali je med transportom nastala
kaks$na $koda. Ce odkrijete kakrine koli teZave, obvestite transportno podjetje ali poprodajno sluzbo v 2 dneh
po prejemu izdelka.

Prepri¢ajte se, da so vsi deli vklju¢eni ob dostavi. Ce kateri koli pribor manjka, se nemudoma obrnite na
poprodajni oddelek.

Lepotno posteljo je treba uporabljati v normalnem, suhem notranjem okolju, pri sobni temperaturi med +10°C
in +40°C ter relativno vlaznostjo med 30% in 75%.

Ce je bila lepotilna postelja izpostavljena temperaturam pod 0°C, jo pred uporabo pustite, da se prilagodi na
primerno sobno temperaturo vsaj 5 ur.

Pred uporabo kozmeticne postelje se seznanite z navodili in opravite naslednje preglede:
1.  Prepricajte se, da so odstranjeni vsi embalazni materiali.

2.  Prepricajte se, da se lepotilna postelja lahko prosto premika gor in dol.

3.  Kozmeti¢no posteljo postavite na predvideno mesto.

4.  Prikljucite napajalni kabel v vti¢nico z napetostjo, ki ustreza prikazani napetosti motorja.

Navodila za uporabo
1. lzvedba funkcije ro¢nega upravljanja

(Kot nagiba naslonjala 0~80°)

[§
k

2. Nastavljiv obseg nog

(0~10°)
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3. Daljinski upravljalnik

—

A- Gumb za prizZig luci
B- Gumb za vklop ogrevanja

Ci$¢enje in dezinfekcija

Pozor! Pred cis¢enjem izkljucite napajalni kabel.

Da bo povrsina lepotilne postelje v dobrem stanju, jo redno Cistite. Zagotovite redno cis¢enje in razkuZevanje
pred vsako uporabo. Enkrat na mesec je treba opraviti globoko dezinfekcijo.

1. Kovinske in plasticne povrsine

Obrisite kovinske in plasti¢ne povrsine, vkljuéno z ro¢nimi krmilniki, z vlazno krpo in blago alkalno Cistilno
raztopino. Za CiSCenje kotov in tezko dostopnih mest uporabite majhne krtace. Po ¢iSCenju temeljito sperite in
posusite, pri ¢emer se izogibajte odvecni tekocCini. Pri razkuZevanju (z alkoholom ali klorom) upostevajte

navodila in pustite, da se povrsina posusi na zraku pri sobni temperaturi.



SL

2. Povrsina iz nerjavecega jekla

Te povrsine so zelo odporne na kemikalije in jih je mogoce ocistiti z blago raztopino detergenta. Trdovratne
madeze lahko ocistite z amoniakom ali ustreznimi topili. 1zogibajte se uporabi razprsil na kromiranih kovinskih
povrsinah.

Pred prikljucitvijo na glavno napajanje in opremo morajo biti vse povrsine suhe.
Za CisCenje ne uporabljajte vodnega prha (tus, visokotlacni Cistilnik).

Izogibajte se Cis€enju v okoljih z visoko temperaturo ali visoko vlaznostjo in ne izpostavljajte opreme okolju, ki
bi lahko povzrotilo onesnazenje s tekocino.

Za cCis¢enje ne uporabljajte topil ali kislin.
Dezinfekcija se bo obrabila s povrsine. Po dezinfekciji povrsino obrisite s Cisto, vlazno krpo.
3. Povrsina postelje

Z mehko krpo obrisite povrsino postelje, nato pa enakomerno nanesite Cistilo za usnje. Nato ponovno obrisite
povrsino s Cisto, mehko krpo. lzogibajte se uporabi mokrih krp, trdih predmetov ali kemikalij, kot so kisline ali
alkalije, saj lahko poskodujejo povrsino izdelka in skrajsajo njegovo Zivljenjsko dobo.

VzdrZzevanje

Pozor! Odstranite napajalni kabel in pred vzdrzevanjem preverite, ali je funkcija izklopljena.
1. Pozorno preberite navodila za uporabo.

2. Za izvajanje popravil je potrebno izkuseno in s strani proizvajalca pooblas¢eno osebje. Vzdrzevanje, ki ga
izvaja nepooblasceno osebje, lahko povzroci telesne poskodbe ali Skodo na opremi.

3. Uporabljajte le originalne dele opreme, ki smo jih odobrili.

4. Ce kav¢ ni normalen, ga ne uporabljajte ali njegovih dodatkov. Izkljudite napajalni kabel, uporabite
varnostno stikalo in se obrnite na serviser.

5. VsavzdrZevanja in popravila morajo biti dokumentirana.
Za izvajanje mesecnih in dvoletnih ukrepov so odgovorni profesionalni uporabniki.

Preverite krmiljenje in oZi¢enje, preverite status in funkcije tedensko, v skladu z naslednjim kontrolnim
seznamom vsaj vsakih Sest mesecev:

1. Napajalni kabel in njegova pritrditev.

2.  Otii¢enje motorja.

3. Nadzorna omarica in njena napeljava.

4.  Ali so dodatki tesni.

5. Normalno delovanje sistema zaklepanja.

6. Dokoncajte vse nastavitve in se prepricajte, da kav¢ deluje pravilno.

Prosimo, da prenehate uporabljati opremo in nas kontaktirate, ¢e ugotovite kakrsne koli okvare, kot je hrup
opreme ali nedelovanje. Samo izkuSeno ali pooblas¢eno osebje lahko odpre ali zamenja aktuator/krmilno enoto.

Ce so nekateri deli opreme poskodovani, odstranite napajalni kabel, prenehajte uporabljati opremo in nato
obvestite poprodajni trg. Prepricajte se, da je bilo morebitno vzdrZevanje vseh komponent po posegu pravilno
izvedeno.
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Odpravljanje tezav

Stevilka TeZava reSitev
Zamenjajte polozaj rocnega vtica prikljuéne krmilne omarice
1 Roéno upravljanje se ni odzvalo. (Preverite teZzave z motorjem. Ne pozabite, da mora biti
prvotni poloZaj Cepa oznacen.)
2 Motor se ni odzval. Preklopite poloZaj vtica motorja.

Diagram delov

Stevilka dela Opis
A Vzglavnik/odprtina za dihanje
Naslon za hrbet
Naslon za noge
Daljinski upravljalnik
Omara za shranjevanje
LED ambientalna svetloba

MmO O|m
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Umwelt — und Entsorgungshinweise

Hersteller an Verbraucher
Sehr geehrte Damen und Herren,

gebrauchte Elektro — und Elektronikgerate diirfen gemaB europaischer Vorgaben [1] nicht zum unsortierten Siedlungsabfall
gegeben werden, sondern miissen getrennt erfasst werden. Das Symbol der Abfalltonne auf Radern weist auf die Notwendigkeit der
getrennten Sammlung hin. Helfen auch Sie mit beim Umweltschutz. Sorgen Sie dafiir, dieses Gerit, wenn Sie es nicht mehr weiter
nutzen wollen, in die hierfiir vorgesehenen Systeme der Getrenntsammlung zu geben.

In Deutschland sind Sie gesetzlich [2] verpflichtet, ein Altgerdt einer vom unsortierten Siedlungsabfall getrennten Erfassung
zuzufiihren. Die offentlich — rechtlichen Entsorgungstrager (Kommunen) haben hierzu Sammelstellen eingerichtet,an denen Altgerate
aus privaten Haushalten ihres Gebietes fiir Sie kostenfrei entgegengenommen werden. Moglicherweise holen die rechtlichen
Entsorgungstrager die Altgerate auch bei den privaten Haushalten ab.

Bitte informieren Sie sich iber Ihren lokalen Abfallkalender oder bei Ihrer Stadt — oder Gemeindeverwaltung liber die in lhrem
Gebiet zur Verfiigung stehenden Moglichkeiten der Riickgabe oder Sammlung von Altgeriten.

[1] RICHTLINIE 2002/96/EG DES EUROPAISCHEN PARLAMENTS UND DES RATES

UBER ELEKTRO — UND ELEKTRONIK — ALTGERATE

[2] Gesetz lber das Inverkehrbringen, die Riicknahme und die umweltvertragliche Entsorgung

von Elektro — und Elektronikgeriten (Elektro — und Elektronikgeritegesetz — ElektroG).

Utylizacja produktu

Produkty elektryczne i elektroniczne po zakonczeniu okresu eksploatacji wymagaja segregacji i oddania ich do wyznaczonego
punktu odbioru. Nie wolno wyrzucaé produktow elektrycznych razem z odpadami gospodarstwa domowego. Zgodnie z dyrektywa
WEEE 2012/19/UE obowiazujaca w Unii Europejskiej, urzadzenia elektryczne i elektroniczne wymagaja segregacji i utylizacji
w wyznaczonych miejscach. Dbajac o prawidtowa utylizacje, przyczyniasz si¢ do ochrony zasobéow naturalnych i zmniejszasz
negatywny wplyw oddziatywania na srodowisko, cztowieka i otoczenie. Zgodnie z krajowym prawodawstwem, nieprawidtowe
usuwanie odpadow elektrycznych i elektronicznych moze by¢ karane!

For the disposal of the device please consider and act according to the national and local rules and regulations.

CONTACT

expondo Polska sp. z 0.0. sp. k.
ul. Nowy Kisielin-Innowacyjna 7
66-002 Zielona Géra | Poland, EU
e-mail: info@expondo.com

expondo.com
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